SMĚRNICE

SMĚRNICE RADY

ze 3. listopadu 1998

o jakosti vody�určené pro lidskou spotřebu

98/83/ES

(OJ L 330, 5.12.1998, s.32)



RADA EVROPSKÉ UNIE,

se zřetelem k zakládající smlouvě Evropského společenství a zejména na jejímu článku 130s(1),



se zřetelem k návrhu Komise 1),



se zřetelem ke stanovisku Hospodářské a sociální rady 2),

se zřetelem ke stanovisku Výboru pro regiony 3),



jednajíc v souladu s postupem stanoveným v článku 189c 4),

vzhledem k tomu, že Směrnici Rady 80/778/EHS 5) z 15. července 1980 o jakosti vody určené pro lidskou spotřebu je nutno přizpůsobit pokroku vědy a techniky; zkušenosti nabyté při realizaci zmíněné Směrnice ukazují, že je nutno pro členské státy vytvořit patřičně pružný a průhledný právní rámec při řešení případů nesplnění příslušných norem; a uvedená Směrnice by rovněž měla být znovu přezkoumána z hlediska Smlouvy o Evropské unii a zejména z hlediska principu subsidiarity;



















1) OJ C 131, 30.5.1995, s.5 a OJ C 213, 15.7.1997, s.8

2) OJ C 82, 19.3.1996, s.64

3) OJ C 100, 2.4.1996, s.134

4) Stanovisko Evropského parlamentu z 12. prosince 1996 (OJ C 20, 20.1.1997, s.133), Společné stanovisko Rady z 19. prosince 1997 (OJ C 91, 26.3.1998, s.1) a Rozhodnutí Evropského parlamentu ze 13. května 1998 (OJ C 167, 1.6.1998, s.92).

5) OJ L 229, 30.8.1980, s.11. Směrnice ve znění poslední novelizace Zákonem o přistoupení z roku 1990.

vzhledem k tomu, že v souladu s článkem 3b uvedené smlouvy, který stanoví, že žádný zásah Společenství nemá jít dále než je nutno k dosažení cílů smlouvy, je nutno revidovat Směrnici 80/778/EHS tak, aby byla lépe zaměřena na dodržování těch nejpodstatnějších jakostních a zdravotnických parametrů a ponechávala na členských státech samotných, zda si přejí podle svého uvážení připojovat parametry další;

vzhledem k tomu, že v souladu s principem subsidiarity musí zásahy Společenství podporovat a doplňovat zásahy příslušných úřadů členských států samotných;

vzhledem k tomu, že rozdíly přírodních a sociálně-hospodářských podmínek jednotlivých regionů Unie v souladu s principem subsidiarity vyžadují, aby většina rozhodnutí o monitorování, analýze a opatřeních k nápravě případů neplnění byla přijímána na místní nebo regionální úrovni nebo na úrovni jednotlivých států, pokud tyto rozdíly nenarušují vytváření rámce zákonů, právních předpisů a správních ustanovení, jak je stanoveno touto Směrnicí;

vzhledem k tomu, že Společenství musí mít pro vodu určenou k lidské spotřebě stanoveny normy pro podstatné a preventivně působící parametry jakosti vody se vztahem k lidskému zdraví, mají-li být na úseku kvality životního prostředí definovány minimální cíle, kterých má být dosaženo v sepětí s jinými opatřeními Společenství, aby bylo možno zajistit a podporovat udržitelné využívání vody určené pro lidskou spotřebu;

vzhledem k tomu, že z hlediska toho, jaký význam má jakost vody určené pro lidskou spotřebu pro lidské zdraví, je nutno na úrovni Společenství stanovit základní normy jakosti, které voda určená pro lidskou spotřebu musí splňovat;



vzhledem k tomu, že je nezbytné do těchto norem jakosti zahrnout i vodu používanou v potravinářském průmyslu, pokud se neprokáže, že použití této vody neovlivňuje zdravotní nezávadnost hotového výrobku;

vzhledem k tomu, že aby bylo možno u vodárenských podniků - dodavatelů vody zajistit splnění norem jakosti pro pitnou vodu, musí být uplatněna odpovídající opatření na ochranu vody, aby čistota povrchové i spodní vody byla s jistotou zachována; vzhledem k tomu, že téhož cíle je možno dosáhnout uplatněním odpovídajících opatření na úpravy vody před jejím dodáním odběratelům;

vzhledem k tomu, že jednotnost evropské vodohospodářské politiky předpokládá, že v patřičnou dobu bude přijata Směrnice stanovící vhodný vodohospodářský rámec;

vzhledem k tomu, že platnost této Směrnice je třeba nevztahovat na přírodní minerální vody a vody používané pro léčebné účely, jelikož pro uvedené druhy vod byla vytvořena zvláštní pravidla;

vzhledem k tomu, že je třeba uskutečnit příslušná opatření pro všechny parametry jakosti vody s přímým vztahem k lidskému zdraví a též pro další parametry tam, kde došlo ke zhoršení jakosti vody; taková opatření by navíc měla být pečlivě koordinována s realizací Směrnice Rady 91/414/EHS 6) z 15. července 1991 o uvádění produktů na ochranu rostlin na trh a se Směrnicí Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 7) ze 16. února 1998 o uvádění výrobků s biocidními účinky na trh;

vzhledem k tomu, že individuální hodnoty parametrů pro takové látky, které jsou důležité pro celé Společenství, je nutno stanovit na dostatečně přísné úrovni, aby se zajistilo, že účelu této Směrnice bude možno dosáhnout;

vzhledem k tomu, že hodnoty parametrů jsou založeny na dostupných vědeckých poznatcích a v úvahu se bere též princip preventivní obezřetnosti; hodnoty parametrů byly voleny tak, aby se zajistilo, že vodu určenou k lidské spotřebě bude možno konzumovat bezpečně na dlouhodobém základě, takže tyto parametry představují vysokou úroveň ochrany zdraví;

vzhledem k tomu, že je třeba dosáhnout patřičné rovnováhy, aby se zabránilo vzniku mikrobiologického i chemického ohrožení; k tomuto cíli a též s ohledem na budoucí revizi hodnot těchto parametrů by stanovení jejich hodnot pro vodu určenou k lidské spotřebě mělo vycházet z potřeb veřejného zdravotnictví a z odpovídajícího postupu posuzování rizik;

vzhledem k tomu, že v současné době sice dosud není dostatek průkazných informací, ze kterých by na úrovni Společenství mohlo vycházet stanovení hodnot příslušných parametrů pro chemikálie s nežádoucími endokrinními účinky, avšak projevují se rostoucí obavy ohledně potenciálních dopadů škodlivin s nežádoucími účinky na zdraví lidí a volně žijících zvířat;



6) OJ L 230, 19.8.1991, s.1. Směrnice ve znění poslední novelizace Směrnicí Komise 96/68/ES (OJ L 227, 30.10.1996, s.25).

7) OJ L 123, 24. 4.1998, s.1

vzhledem k tomu, že zejména normy uvedené v Příloze I jsou obecně založeny na "Směrnicích Světové zdravotnické organizace (WHO) pro jakost pitné vody" a na stanovisku Vědeckého poradního výboru Komise pro zkoumání toxicity a ekotoxicity chemických sloučenin;

vzhledem k tomu, že hodnoty dalších parametrů neuvedených v Příloze I musí členské státy stanovit v těch případech, kdy je to nezbytné pro ochranu lidského zdraví na jejich území;

vzhledem k tomu, že hodnoty jiných doplňujících parametrů neuvedených v Příloze I mohou členské státy stanovit v těch případech, kdy to považují za nutné pro zajištění jakosti výroby, rozvodu a kontroly vody určené pro lidskou spotřebu;

vzhledem k tomu, že jestliže členské státy považují za nutné přijmout normy přísnější než ty, které jsou uvedeny v oddílech A a B Přílohy I, nebo normy pro dodatečné parametry neuvedené v Příloze I, avšak nezbytné pro zajištění zdraví obyvatel, musí o těchto normách notifikovat Komisi;

vzhledem k tomu, že členské státy jsou při zavádění nebo udržování přísnějších ochranných opatření vázány respektovat principy a pravidla Smlouvy tak, jak je interpretuje Soudní dvůr;



vzhledem k tomu, že stanovené hodnoty parametrů mají být splněny v tom místě, kde je voda určená pro lidskou spotřebu zpřístupňována příslušnému uživateli;

vzhledem k tomu, že jakost vody určené pro lidskou spotřebu může být ovlivněna domácím rozvodným systémem; vzhledem k tomu, že navíc se uznává, že ani domácí rozvodný systém, ani jeho údržba nemusí spadat do působnosti členských států;

vzhledem k tomu, že každý členský stát by měl ustavit monitorovací programy, jimiž se má kontrolovat, zda voda určená pro lidskou spotřebu splňuje požadavky této Směrnice; vzhledem k tomu, že takovéto monitorovací programy by měly být přiměřené místním potřebám a měly by splňovat minimální požadavky monitorování, které stanoví tato Směrnice;

vzhledem k tomu, že k rozboru jakosti vody určené pro lidskou spotřebu by měly být používány takové metody, které zajistí, že získané výsledky budou spolehlivé a srovnatelné;

vzhledem k tomu, že v případě nesplnění norem předepsaných touto Směrnicí by dotyčný členský stát měl prošetřit příčiny jejich nesplnění a zajistit co nejrychlejší uskutečnění nápravných opatření k obnovení jakosti vody;

vzhledem k tomu, že je důležité zabránit ohrožení zdraví lidí znečištěnou vodou; dodávky takové vody by měly být zakázány nebo omezeny;



vzhledem k tomu, že jestliže dojde k nedodržení některého parametru s indikační funkcí, musí dotyčný členský stát posoudit, zda toto nedodržení představuje riziko pro lidské zdraví; měl by podniknout nápravné kroky k obnovení jakosti vody tam, kde je to nezbytné pro ochranu zdraví obyvatel;



vzhledem k tomu, že pokud taková nápravná opatření budou nezbytná o obnovení jakosti vody určené k lidské spotřebě, měla by v souladu s článkem 130r(2) Smlouvy dána přednost takovým krokům, které zajistí nápravu u zdroje;

vzhledem k tomu, že členské státy by měly být oprávněny, aby za jistých podmínek udělily derogace z působnosti této Směrnice; dále je nutné vytvořit vhodný rámec pro takové derogace, a to za předpokladu, že jejich udělením nedojde k ohrožení zdraví obyvatel a že dodávky vody určené pro lidskou spotřebu by v dané oblasti jinak nebylo možno žádnými rozumnými prostředky zajistit;





vzhledem k tomu, že součástí přípravy nebo rozvodu vody určené pro lidskou spotřebu může být použití jistých látek nebo materiálů, je zapotřebí mít pravidla, jimiž se jejich použití bude řídit, aby se zamezilo možným škodlivým účinkům na lidské zdraví;

vzhledem k tomu, že vědeckotechnický pokrok si může vyžádat rychlé přizpůsobení technických požadavků stanovených v Přílohách II a III; vzhledem k tomu, že aby se zjednodušilo provádění opatření k tomu účelu potřebných, měl by navíc být k disposici postup, který by Komise k takovému přizpůsobení požadavků za pomoci výboru složeného ze zástupců členských států mohla použít;



vzhledem k tomu, že spotřebitelé by o jakosti vody určené pro lidskou spotřebu měli být dostatečně a vhodně informováni a měli by být též informováni o jakýchkoliv derogacích členskými státy udělených a o všech nápravných opatřeních, která příslušné úřady podniknou; dále by měly být vzaty v úvahu jak technické, tak i statistické potřeby Komise, jakož i práva jednotlivců na obdržení dostačujících informací o jakosti vody určené k lidské spotřebě;



vzhledem k tomu, že za výjimečných okolností a pro zeměpisně definované oblasti se může stát, že bude nutno povolit členským státům na splnění některých ustanovení této Směrnice prodloužený časový rozvrh;

vzhledem k tomu, že tato Směrnice by neměla ovlivnit závazky členských států, pokud jde o časový limit její transpozice do zákonů jednotlivých států a též pokud jde o její aplikaci.



PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:



Článek 1

Cíl

Tato Směrnice se týká jakosti vody určené pro lidskou spotřebu.

Cílem této Směrnice je chránit lidské zdraví před škodlivými vlivy jakéhokoliv znečištění vody určené pro lidskou spotřebu, a to tím, že se zajistí, aby voda byla zdravotně nezávadná a čistá.



Článek 2

Definice

Pro účely této Směrnice:

"voda určená pro lidskou spotřebu" označuje:



veškerou vodu buď v jejím původním stavu nebo po úpravách, určenou pro pití, vaření, přípravu potravin nebo k jiným účelům v domácnostech, a to bez ohledu na její původ a na to, zda je dodávána z rozvodné sítě, ze zásobníku nebo v láhvích či kontejnerech;

veškerou vodu používanou v jakémkoliv potravinářském výrobním zařízení k výrobě, zpracování, uchovávání nebo prodeji výrobků nebo látek určených pro lidskou spotřebu, pokud příslušné úřady daného státu nedospějí k závěru, že jakost této vody nemůže ovlivnit zdravotní nezávadnost takových potravin v jejich hotové podobě;

"domácí rozvodný systém" označuje potrubní rozvody, armatury a zařízení instalovaní mezi kohoutky, odkud se normálně voda čerpá pro lidskou spotřebu, a rozvodnou sítí, avšak pouze v tom případě, že nespadají do působnosti dodavatele vody v rámci jeho činnosti dodávání vody ve smyslu příslušného zákona daného státu.

Článek 3

Výjimky

Tato Směrnice neplatí

pro přírodní minerální vody uznané jako takové odpovědnými úřady daného státu ve smyslu Směrnice Rady 80/777/EHS 8) z 15. července 1980 o sbližování legislativy členských států v oblasti využívání a prodeje přírodních minerálních vod;



pro vody, které jsou léčebnými produkty ve smyslu Směrnice Rady 65/65/EHS 9) z 26. ledna 1965 o sbližování zákonů, právních předpisů nebo správních úkonů týkajících se léčebných produktů.





Členské státy mohou z ustanovení této Směrnice vyjmout

vody určené výhradně pro takové účely, kde zodpovědné úřady daného státu dospějí k závěru, že jakost těchto vod nemůže přímo ani nepřímo ovlivnit zdraví příslušných spotřebitelů;



vody určené pro lidskou spotřebu, pocházející z individuálního zdroje s průměrným odběrem méně než 10 m3 denně nebo používaného méně než 50ti osobami, pokud nejsou tyto vody dodávány jako součást obchodní nebo veřejné činnosti.

Členské státy využívající výjimek povolených v odstavci 2b) jsou povinny zajistit, aby příslušné obyvatelstvo bylo informováno o těchto skutečnostech a též o jakýchkoliv krocích, které je možno učinit na ochranu lidského zdraví před škodlivými účinky jakéhokoliv znečištění vody určené pro lidskou spotřebu. V případech zjevného nebezpečí pro lidské zdraví plynoucího z jakosti takové vody je vedle toho nezbytné obyvatelstvu takto potenciálně postiženému neprodleně poskytnout vhodný návod, jak postupovat.







8) OJ L 229, 30.8.1980, s.1. Směrnice ve znění poslední novely dané Směrnicí 96/70/ES (OJ L 299, 23.11.1996, s.26).

9) OJ 22, 9.2.1965, s.369. Směrnice ve znění poslední novely dané Směrnicí č. 93/39/EHS (OJ L 214, 24.8.1993, s.22).

Článek 4

Všeobecné povinnosti

Bez újmy povinností plynoucích z jiných ustanovení Společenství jsou členské státy povinny podniknout potřebná opatření, aby zajistily, že voda určená pro lidskou spotřebu bude zdravotně nezávadná a čistá. Pro účely minimálních požadavků daných touto Směrnicí se voda určená pro lidskou spotřebu považuje za zdravotně nezávadnou a čistou, jestliže:

neobsahuje žádné mikroorganismy a parazity ani žádné látky, které by svými počty nebo svými koncentracemi představovaly potenciální ohrožení lidského zdraví, a

splňuje minimální požadavky vymezené v oddílech A a B Přílohy I;

a jestliže v souladu s příslušnými ustanoveními článků 5 až 8 a článku 10 a též v souladu se Smlouvou členské státy podniknou veškerá ostatní opatření nezbytná k tomu, aby voda určená pro lidskou spotřebu splňovala požadavky této Směrnice.

Členské státy jsou povinny zajistit, aby opatření podniknutá k realizaci této Směrnice za žádných okolností nevyvolala takové účinky, jimiž by přímo či nepřímo umožnila zhoršení současné jakosti vody určené pro lidskou spotřebu v jejích parametrech relevantních pro ochranu lidského zdraví nebo jimiž by jakkoliv zvýšila znečištění vod využívaných pro produkci pitné vody.

Článek 5

Normy jakosti

Členské státy pro parametry vyjmenované v Příloze I stanoví hodnoty platné pro vodu určenou pro lidskou spotřebu.

Hodnoty stanovené v souladu s ustanovením odstavce 1 nesmí být méně přísné než hodnoty uvedené v Příloze I. Pokud jde o parametry uvedené v části C Přílohy I, tyto hodnoty je nutno určovat pouze pro účely monitorování a ke splnění závazků stanovených v článku 8.

Členský stát je povinen stanovit hodnoty doplňujících parametrů neuvedených v Příloze I v těch případech, kde to vyžaduje ochrana zdraví obyvatel na jeho území nebo na části jeho území. Hodnoty takto určené by přinejmenším měly splňovat požadavky článku 4(1)a).







Článek 6

Místo splnění předepsaných hodnot

Hodnoty parametrů stanovené podle článku 5 musí být dodrženy

v případě vody dodávané z rozvodné sítě: v tom místě uvnitř podniku nebo provozovny, kde vytéká z kohoutků normálně používaných k odběru pro lidskou spotřebu;



v případě vody dodávané z nádrže: v místě jejího výtoku z nádrže;

v případě vody stáčené do láhví nebo kontejnerů určených k prodeji: v místě plnění vody do láhví nebo kontejnerů;

v případě vody používané k přípravě potravin v potravinářském zařízení: v místě, kde se voda v tomto zařízení používá.

V případě vody spadající pod ustanovení odstavce 1a) se povinnost členských států podle tohoto článku a podle článků 4 a 8(2) považuje za splněnou, jestliže je možno prokázat, že nedodržení hodnot parametrů stanovených podle článku 5 je způsobena domácím rozvodným systémem nebo jeho údržbou, avšak s výjimkou těch zařízení a podniků, kde se voda dodává veřejnosti, jako například škol, nemocníc a restaurací.



Tam, kde platí ustanovení odstavce 2 a kde existuje riziko, že by voda spadající pod ustanovení odstavce 1a) nesplňovala hodnoty parametrů určené podle článku 5, jsou členské státy nicméně povinny zajistit, že:

budou učiněna patřičná opatření k omezení nebo zamezení rizika nedodržení hodnot uvedených parametrů, jako například informování vlastníků nemovitostí o jakýchkoliv možných nápravných krocích, které mohou podniknout, a/nebo budou podniknuta jiná opatření, jako například nasazení vhodných metod čištění, kterými se povaha nebo vlastnosti vody ještě před uskutečněním její dodávky odběratelům změní tak, aby se omezilo nebo odstranilo riziko, že dodávaná voda hodnoty uvedených parametrů nedodrží, a

spotřebitelé, kterých se tato situace dotýká, budou patřičně informováni a bude jim poskytnut návod k provedení jakýchkoliv možných dodatečných nápravných kroků, které by měli podniknout.



Článek 7

Monitorování

Členské státy jsou povinny uskutečnit veškerá opatření potřebná k tomu, aby se zajistilo, že bude prováděno pravidelné monitorování jakosti vody určené pro lidskou spotřebu a aby se kontrolovalo, že voda určená pro spotřebitele splňuje požadavky této Směrnice a zejména že jsou dodržovány hodnoty parametrů předepsané v Příloze I. Měly by být odebírány vzorky, a to tak, aby byly reprezentativní pro jakost vody spotřebovávané během celého roku. Vedle toho jsou členské státy povinny učinit všechna potřebná opatření, aby zajistily, že tam, kde součástí úprav nebo rozvodu vody určené pro lidskou spotřebu je dezinfekce, se ověřovala účinnost postupu k dezinfekci používaného a že jakékoliv znečištěné vody pocházející z vedlejších produktů dezinfekce bude co nejmenší, přičemž však nesmí dojít ke snížení účinnosti dezinfekce.

Pro splnění závazků stanovených odstavcem 1 odpovědné úřady zajistí vhodné monitorovací programy pro monitorování veškeré vody určené pro lidské použití. Tyto monitorovací programy musí splňovat minimální požadavky předepsané Přílohou II.

Místa odběru vzorků určí odpovědné úřady a tato místa musí splňovat odpovídající požadavky podle Přílohy II.

Směrnice Společenství pro monitorování předepsané v tomto článku mohou být formulovány v souladu s postupy, které stanoví článek 12.





Členské státy jsou povinny dodržet specifikace pro rozbory parametrů stanovené v Příloze III.



Je možno použít i jiných metod než těch, které jsou stanoveny v oddílu 1 Přílohy III, pokud je možno prokázat, že výsledky takovými metodami získané jsou alespoň stejně spolehlivé jako výsledky získané při použití předepsaných metod. Členské státy, které využijí alternativních metod, jsou povinny Komisi poskytnout veškeré relevantní informace o takových metodách a jejich rovnocennosti.

Pro parametry vyjmenované v oddílech 2 a 3 Přílohy III je možno použít jakýchkoliv analytických metod, pokud tyto splňují požadavky tam stanovené.

Členské státy jsou povinny zajistit, že případ od případu bude prováděno dodatečné monitorování látek a mikroorganismů, pro které žádné hodnoty parametrů podle článku 5 předepsány nebyly, pokud existuje důvod se domnívat, že by takové látky a/nebo mikroorganismy mohly být přítomny v takových množstvích nebo počtech, které by představovaly potenciální ohrožení lidského zdraví.

Článek 8

Nápravná opatření a omezení při používání

Členské státy jsou povinny zajistit, že jakékoliv nedodržení hodnot parametrů předepsaných podle článku 5 bude okamžitě prošetřeno, aby byla zjištěna příčina nedodržení.

Jestliže voda určená pro lidskou spotřebu i přes opatření učiněná k dodržení povinností stanovených článkem 4(1) nesplní hodnoty parametrů předepsaných podle článku 5 s přihlédnutím k ustanovení článku 6(2), pak dotyčný členský stát je povinen zajistit, aby byla co nejdříve uskutečněna nápravná opatření potřebná k obnovení jakosti vody, přičemž prioritu budou mít opatření, která stát uloží, mj. s přihlédnutím k tomu, jakou měrou byla hodnota příslušného parametru překročena a jaké je potenciální ohrožení zdraví obyvatel.



Ať už k nedodržení hodnot uvedených parametrů dojde nebo nedojde, jsou postižené členské státy povinny zajistit, že dodávky vody určené pro lidskou spotřebu z jakéhokoliv zdroje, který představuje potenciální nebezpečí ohrožení lidského zdraví, budou zakázány nebo že používání takové vody bude omezeno nebo že bude uskutečněno jiné opatření, které zajistí ochranu zdraví obyvatel. V takových případech budou o těchto skutečnostech spotřebitelé neprodleně informováni a bude jim poskytnut potřebný návod, jak postupovat.

Odpovědné úřady nebo jiné oprávněné orgány mají povinnost rozhodnout, jaká opatření mají být podle odstavce 3 provedena, a to s přihlédnutím k ohrožení lidského zdraví, ke kterému by došlo přerušením dodávek nebo omezením používání vody určené pro lidskou spotřebu.

Členské státy mohou vydat směrnice na pomoc odpovědným úřadům při plnění povinností podle odstavce 4.

Dojde-li k nedodržení hodnot parametrů nebo specifikací stanovených v oddílu C Přílohy I, jsou členské státy povinny uvážit, zda toto nedodržení představuje ohrožení lidského zdraví. Tam, kde je zapotřebí lidské zdraví chránit, jsou povinny uskutečnit nápravná opatření k obnovení jakosti vody.

Členské státy jsou povinny zajistit informování spotřebitelů o prováděných nápravných opatřeních s výjimkou případů, kdy odpovědné úřady dané nedodržení hodnot uvedených parametrů budou považovat za triviální.

Článek 9

Derogace

Členské státy mohou povolit zmírnění předepsaných hodnot parametrů uvedených v oddílu B Přílohy I nebo stanovených podle článku 5(3), a to až do maximální hodnoty těmito státy určené, avšak jen za předpokladu, že žádné takové zmírnění nebude představovat potenciální ohrožení lidského zdraví a že dodávky vody určené pro lidskou spotřebu by v dané oblasti jinak žádnými jinými přiměřenými prostředky nemohly být zajištěny. Derogace musí být omezeny na co nejkratší dobu nepřesahující trvání tří roků, přičemž před koncem období, pro které jsou derogace povoleny, musí být provedeno přešetření (revize), aby se zjistilo, zda bylo dosaženo dostatečného pokroku. Pokud členský stát zamýšlí udělit druhou derogaci, je povinen sdělit Komisi výsledky tohoto přešetření spolu s důvody, které ho k rozhodnutí o udělení druhé derogace vedou. Žádnou takovou druhou derogaci nelze udělit na období delší tří let.

Za mimořádných okolností může členský stát Komisi požádat o třetí derogaci na období nepřesahující tři roky. Komise je povinna o takové žádosti rozhodnout do tří měsíců.



Každá derogace udělená podle odstavce 1 nebo 2 musí specifikovat následující údaje:

důvody derogace;

parametr, kterého se derogace týká, relevantní výsledky monitorování předchozího období a maximální dovolená hodnota podle udělované derogace;

zeměpisnou oblast, množství dodávané vody za den, velikost zasažené populace a též informaci o tom, zda do působnosti derogace budou spadat též jakékoliv relevantní potravinářské podniky;

patřičné schéma monitorování, podle potřeby se zvýšenou frekvencí monitorování;

souhrn plánu nezbytných nápravných opatření včetně časového rozvrhu prací, odhadu nákladů a zajištění revizí;



požadované trvání derogace.

Pokud odpovědné úřady považují vzniklé nedodržení hodnot parametrů za triviální a jestliže opatření podniknutá podle článku 8(2) jsou dostačující k odstranění vzniklého problému do 30ti dnů, není nutno plnit požadavky ustanovení odstavce 3.

V takovém případě odpovědné úřady nebo jiné relevantní orgány pouze stanoví maximální dovolenou hodnotu dotyčného parametru a dobu, do které musí být problém odstraněn.

Na odstavec 4 se již není možno odvolávat, jestliže nedodržení hodnoty jakéhokoliv jednoho parametru v případě daného vodního zdroje trvalo v součtu déle než 30 dnů během posledních 12ti měsíců.

Kterýkoliv členský stát, který se uchýlil k derogacím ve smyslu tohoto článku, je povinen zajistit, aby obyvatelstvo, na které se daná derogace vztahuje, bylo vhodným způsobem neprodleně informováno o této derogaci i o jejích podmínkách. Vedle toho je členský stát v případě nutnosti povinen zajistit, aby takové skupiny obyvatelstva, pro které by daná derogace mohla představovat zvláštní riziko, byly informovány, jak postupovat.

Za okolností popsaných v odstavci 4 tyto povinnosti neplatí, pokud odpovědné úřady nerozhodnou jinak.



S výjimkou derogací udělených podle odstavce 4 je členský stát povinen informovat Komisi do dvou měsíců o všech derogacích týkajících se jakéhokoliv individuálního vodního zdroje s průměrnou spotřebou přesahující 1 000 m3 za den nebo využívaného více než 5 000 osobami, a to včetně poskytnutí informaci stanovených v odstavce 3.

Tento článek neplatí pro vodu určenou pro lidskou spotřebu, která je nabízena k prodeji v láhvích nebo kontejnerech.

Článek 10

Zajištění kvality postupů, zařízení a materiálů pro úpravu vody

Členské státy jsou povinny provést veškerá opatření potřebná k tomu, aby se zajistilo, že po úpravách nebo rozvedení vody určené pro lidské použití v této vodě nezůstanou žádné látky nebo materiály použité při instalaci nových úpraven nebo rozvodů ani nečistoty s takovými látkami nebo materiály spjaté v koncentracích vyšších než je nutné pro účely jejich použití a že tyto látky, materiály a nečistoty přímo ani nepřímo nesníží stupeň ochrany lidského zdraví stanovený touto Směrnicí; výkladový dokument a technické specifikace podle článku 3 a článku 4(1) Směrnice Rady 89/106/EHS 10) z 21. prosince 1988 o sbližování zákonů, právních předpisů a správních ustanovení členských států v oblasti výrobků pro stavebnictví musí respektovat požadavky této Směrnice.



Článek 11

Revize příloh

Alespoň jedenkrát za každých pět let je Komise povinna provést revizi Přílohy I z hlediska vědeckotechnického pokroku a v případě potřeby předložit změnové návrhy s využitím postupu stanoveného článkem 189c Smlouvy.

Alespoň jedenkrát za každých pět let je Komise povinna přizpůsobit Přílohy II a III vědeckotechnickému pokroku. Potřebné změny se schválí postupem podle článku 12.



Článek 12

Postup Výboru

Komise má na pomoc výbor sestavený ze zástupců členských států, v jehož čele stojí zástupce Komise.



Zástupce Komise předkládá výboru návrh opatření, která mají být podniknuta. Výbor předá svoje stanovisko k návrhu opatření v časovém limitu, který určuje předseda podle naléhavosti řešených záležitostí. Toto stanovisko se předává jako stanovisko většiny ve smyslu článku 148(2) Smlouvy, pokud jde o rozhodnutí, která má na návrh Komise přijímat Rada. Hlasy zástupců členských států se počítají jako vážené hlasy tak, jak je uvedeno ve zmíněném článku. Předseda nehlasuje.



Komise přijímá opatření s okamžitou platností. Jestliže však tato opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru, sdělí je Komise ihned Radě. V takovém případě:











10) OJ L 40, 11.2.1989, s.12. Směrnice ve znění po poslední novelizaci Směrnicí 93/68/EHS (OJ L 220, 30.8.1993, s.1).

Komise odloží uskutečnění těchto opatření, která přijala, o období tří měsíců od data, kdy je sdělila;

Rada na základě kvalifikované většiny může rozhodnout odlišně, a to v časovém limitu stejném jako v bodě a).

Článek 13

Informování a podávání zpráv

Členské státy jsou povinny podniknout opatření nezbytná k tomu, aby zajistily, že spotřebitelům budou k dispozici dostačující a aktuální informace o jakosti vody určené k lidské spotřebě.

Bez újmy platnosti Směrnice Rady 90/313/EHS 11) ze 7. června 1990 o svobodném přístupu k informacím o životním prostředí je každý členský stát s cílem informovat spotřebitele povinen každé tři roky zveřejnit zprávu o jakosti vody určené pro lidskou spotřebu. První zpráva pokryje léta 2002, 2003 a 2004. Součástí každé této zprávy musí být jako minimum informace o všech jednotlivých zdrojích vody s průměrnou spotřebou nad 1 000 m3 denně nebo využívaných více než 5 000 osobami, a zpráva musí pokrýt období tří let a být zveřejněna do jednoho kalendářního roku po skončení období, o kterém pojednává.

Členské státy jsou povinny své zprávy zaslat Komisi do dvou měsíců po zveřejnění.

Formáty a minimální informace uváděné ve zprávách podle odstavce 2 se určují se zvláštním ohledem na opatření zmiňovaná ve článku 3(2), článcích 5(2) a (3), článku 7(2), článku 8, a článcích 9(6), a (7) a 15(1), a v případě nutnosti se pozmění v souladu s postupem popsaným v článku 12.



Komise zprávy členských států prozkoumá a každé tři roky zveřejní souhrnnou zprávu o jakosti vody určené pro lidskou spotřebu za Společenství. Tato zpráva musí být zveřejněna do devíti měsíců po obdržení zpráv členských států.





















11) OJ L 158, 23.6.1990, s.56

Spolu s první zprávou o této Směrnici ve smyslu odstavce 2 jsou členské státy rovněž povinny vypracovat zprávu, která se předává Komisi a obsahuje výčet opatření členskými státy podniknutých ke splnění jejich povinnosti podle článku 6(3) a podle Přílohy I, oddíl B, poznámka 10. Komise podle potřeby předloží návrh formátu této zprávy v souladu s postupem vyznačeným v článku 12.

Článek 14

Časový rozvrh plnění požadavků

Členské státy jsou povinny učinit opatření nezbytná k tomu, aby se zajistilo, že jakost vody určené pro lidskou spotřebu bude splňovat tuto Směrnici do pěti let od nabytí účinnosti, a to bez újmy platnosti poznámek č. 2, 4 a 10 v oddílu B Přílohy I.

Článek 15

Výjimečné okolnosti

Členský stát za výjimečných okolností a pro zeměpisně určené oblasti předloží Komisi zvláštní požadavek na prodloužení období do splnění této Směrnice oproti ustanovení článku 14. Takové prodloužení nesmí přesáhnout dobu tří let, přičemž ke konci uvedeného období se provede přešetření (revize), jehož výsledky se předají Komisi, která na jejich základě může  povolit druhé přídavné období v trvání do tří let. Toto ustanovení neplatí pro vodu určenou k lidské spotřebě, která je nabízena k prodeji v láhvích nebo kontejnerech.



Každý takový požadavek, který je nutno zdůvodnit, musí uvést vzniklé potíže a jako minimum musí uvádět veškeré informace specifikované v článku 9(3).

Komise tento požadavek přezkoumá v souladu s postupem uvedeným v článku 12.



Každý členský stát, který postupuje podle tohoto článku, je povinen zajistit, aby obyvatelstvo dotčené jeho požadavkem bylo neprodleně vhodným způsobem informováno o důsledcích tohoto požadavku. Dále, je-li to třeba, členský stát zajistí, aby se specifickým skupinám obyvatelstva, pro které by uvedený požadavek mohl představovat zvláštní ohrožení, dostalo patřičného návodu, jak postupovat.

Článek 16

Zrušení

Tímto se s účinností po uplynutí pěti let od nabytí účinnosti této Směrnice ruší Směrnice 80/778/EHS. Za podmínky splnění ustanovení odstavce 2 je toto zrušení bez újmy závazků členských států ohledně termínů transpozice do legislativy jednotlivých států a pro zavádění Směrnice, jak stanoví Příloha IV.

Veškerá odvolání na zrušenou Směrnici se upraví jako odvolání na tuto Směrnici a musí být uvažována v souladu s korelační tabulkou uvedenou v Příloze V.

Jakmile členský stát uvede v účinnost zákony, zákonné předpisy a správní ustanovení potřebné pro splnění této Směrnice a uskuteční opatření ve smyslu ustanovení článku 14, bude v daném členském státě pro jakost vody určené k lidské spotřebě platit tato Směrnice namísto Směrnice 80/778/EHS.

Článek 17

Transpozice do legislativy jednotlivých států

Členské státy jsou povinny uvést v účinnost zákony, zákonné předpisy a správní ustanovení potřebné ke splnění této Směrnice do dvou let po jejím nabytí účinnosti. O této skutečnosti budou ihned informovat Komisi.

Když členské státy budou přijímat tato opatření, uvedou v nich odkazy na tuto Směrnici nebo tyto odkazy uvedou jako doprovodné materiály při jejich úředním zveřejnění. Metody uvádění těchto odkazů stanoví členské státy.



Členské státy jsou povinny sdělit Komisi znění těch ustanovení své státní legislativy, která přijmou v oblasti pokryté touto Směrnicí.



Článek 18

Účinnost

Tato Směrnice nabývá účinnosti dvacátým dnem následujícím po jejím zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství.

Článek 19

Určení

Tato Směrnice je určena členským státům.

Brusel, 3. listopadu 1998.

Za Radu

president

B. Prammer.

PŘÍLOHA I





PARAMETRY A JEJICH HODNOTY



ODDÍL A



Mikrobiologické parametry��COUNCIL

COUNCIL DIRECTIVE

of 3 November 1998

on the quality of water�intended for human consumption

98/83/EC

(OJ L 330, 5.12.1998, p.32)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community and, in particular, Article 130s(1) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission 1),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 2),

Having regard to the opinion of the Committee of the Regions 3),

Acting in accordance with the procedure laid down in Article 189c 4),

Whereas it is necessary to adapt Council Directive 80/778/EEC 5) of 15 July 1980 relating to the quality of water intended for human consumption to scientific and technological progress; where as experience gained from implementing that Directive shows that it is necessary to create an appropriately flexible and transparent legal framework for Member States to address failures to meet the standards; whereas, furthermore, that Directive should be re-examined in the light of the Treaty on European Union and in particular the principle of subsidiarity;

















1) OJ C 131, 30.5.1995, p.5 and OJ C 213, 15.7.1997, p.8

2) OJ C 82, 19.3.1996, p. 64

3) OJ C 100, 2.4.1996, p.134

4) Opinion of the European Parliament of 12 December 1996 (OJ C 20, 20.1.1997, p.133), Council common position of 19 December 1997 (OJ C 91, 26.3.1998, p.1) and Decision of the European Parliament of 13 May 1998 (OJ C 167, 1.6.1998, p.92).

5) OJ L 229, 30.8.1980, p.11. Directive as last amended by the 1994 Act of Accession.

Whereas in keeping with Article 3b of the Treaty, which provides that no Community action should go beyond what is necessary to achieve the objectives of the Treaty, it is necessary to revise Directive 80/778/EEC so as to focus on compliance with essential quality and health parameters, leaving Member States free to add other parameters if they see fit;



Whereas, in accordance with the principle of subsidiarity, Community action must support and supplement action by the competent authorities in the Member States;

Whereas, in accordance with the principle of subsidiarity, the natural and socio-economic differences between the regions of the Union require that most decisions on monitoring, analysis, and the measures to be taken to redress failures be taken at a local, regional or national level insofar as those differences do not detract from the establishment of the framework of laws, regulations and administrative provisions laid down in this Directive;

Whereas Community standards for essential and preventive health-related quality parameters in water intended for human consumption are necessary if minimum environmental-quality goals to be achieved in connection with other Community measures are to be defined so that the sustainable use of water intended for human consumption may be safeguarded and promoted;



Whereas, in view of the importance of the quality of water intended for human consumption for human health, it is necessary to lay down at Community level the essential quality standards with which water intended for that purpose must comply;

Whereas it is necessary to include water used in the food industry unless it can be established that the use of such water does not affect the wholesomeness of the finished product;



Whereas to enable water-supply undertakings to meet the quality standards for drinking water, appropriate water-protection measures should be applied to ensure that surface and groundwater is kept clean; whereas the same goal can be achieved by appropriate water-treatment measures to be applied before supply;





Whereas the coherence of European water policy presupposes that a suitable water framework Directive will be adopted in due course;



Whereas it is necessary to exclude from the scope of this Directive natural mineral waters and waters which are medicinal products, since special rules for those types of water have been established;

Whereas measures are required for all parameters directly relevant to health and for other parameters if a deterioration in quality has occurred; whereas, furthermore, such measures should be carefully coordinated with the implementation of Council Directive 91/414/EEC 6) of 15 July 1991 concerning the placing of plant protection products on the market and Directive 98/8/EC 7) of the European Parliament and of the Council of 16 February 1998 concerning the placing of biocidal products on the market;

Whereas it is necessary to set individual parametric values for substances which are important throughout the Community at a level strict enough to ensure that this Directive's purpose can be achieved;

Whereas the parametric values are based on the scientific knowledge available and the precautionary principle has also been taken into account; whereas those values have been selected to ensure that water intended for human consumption can be consumed safely on a life-long basis, and thus represent a high level of health protection;



Whereas a balance should be struck to prevent both microbiological and chemical risks; whereas, to that end, and in the light of a future review of the parametric values, the establishment of parametric values applicable to water intended for human consumption should be based on public-health considerations and on a method of assessing risk;



Whereas there is at present insufficient evidence on which to base parametric values for endocrine-disrupting chemicals at Community level, yet there is increasing concern regarding the potential impact on humans and wildlife of the effects of substances harmful to health;







6) OJ L 230, 19.8.1991, p.1. Directive as last amended by Commission Directive 96/68/EC (OJ L 277, 30.10.1996, p.25).

7) OJ L 123, 24.4.1998, p.1

Whereas in particular the standards in Annex I are generally based on the World Health Organisation's 'Guidelines for drinking water quality`, and the opinion of the Commission's Scientific Advisory Committee to examine the toxicity and ecotoxicity of chemical compounds;

Whereas Member States must set values for other additional parameters not included in Annex I where that is necessary to protect human health within their territories;

Whereas Member States may set values for other additional parameters not included in Annex I where that is deemed necessary for the purpose of ensuring the quality of the production, distribution and inspection of water intended for human consumption;

Whereas, when Member States deem it necessary to adopt standards more stringent than those set out in Annex I, Parts A and B, or standards for additional parameters not included in Annex I but necessary to protect human health, they must notify the Commission of those standards;



Whereas Member States are bound, when introducing or maintaining more stringent protection measures, to respect the principles and rules of the Treaty, as they are interpreted by the Court of Justice;

Whereas the parametric values are to be complied with at the point where water intended for human consumption is made available to the appropriate user;

Whereas the quality of water intended for human consumption can be influenced by the domestic distribution system; whereas, furthermore, it is recognised that neither the domestic distribution system nor its maintenance may be the responsibility of the Member States;

Whereas each Member State should establish monitoring programmes to check that water intended for human consumption meets the requirements of this Directive; whereas such monitoring programmes should be appropriate to local needs and should meet the minimum monitoring requirements laid down in this Directive;

Whereas the methods used to analyse the quality of water intended for human consumption should be such as to ensure that the results obtained are reliable and comparable;

Whereas, in the event of non-compliance with the standards imposed by this Directive the Member State concerned should investigate the cause and ensure that the necessary remedial action is taken as soon as possible to restore the quality of the water;

Whereas it is important to prevent contaminated water causing a potential danger to human health; whereas the supply of such water should be prohibited or its use restricted;

Whereas, in the event of non-compliance with a parameter that has an indicator function, the Member State concerned must consider whether that non-compliance poses any risk to human health; whereas it should take remedial action to restore the quality of the water where that is necessary to protect human health;

Whereas, should such remedial action be necessary to restore the quality of water intended for human consumption, in accordance with Article 130r(2) of the Treaty, priority should be given to action which rectifies the problem at source;

Whereas Member States should be authorised, under certain conditions, to grant derogations from this Directive; whereas, furthermore, it is necessary to establish a proper framework for such derogations, provided that they must not constitute a potential danger to human health and provided that the supply of water intended for human consumption in the area concerned cannot otherwise be maintained by any other reasonable means;

Whereas, since the preparation or distribution of water intended for human consumption may involve the use of certain substances or materials, rules are required to govern the use thereof in order to avoid possible harmful effects on human health;



Whereas scientific and technical progress may necessitate rapid adaptation of the technical requirements laid down in Annexes II and III; whereas, furthermore, in order to facilitate application of the measures required for that purpose, provision should be made for a procedure under which the Commission can adopt such adaptations with the assistance of a committee composed of representatives of the Member States;

Whereas consumers should be adequately and appropriately informed of the quality of water intended for human consumption, of any derogations granted by the Member States and of any remedial action taken by the competent authorities; whereas, furthermore, consideration should be given both to the technical and statistical needs of the Commission, and to the rights of the individual to obtain adequate information concerning the quality of water intended for human consumption;

Whereas, in exceptional circumstances and for geographically defined areas, it may be necessary to allow Member States a more extensive timescale for compliance with certain provisions of this Directive;



Whereas this Directive should not affect the obligations of the Member States as to the time limit for transposition into national law, or as to application, as shown in Annex IV,



HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:



Article 1

Objective

This Directive concerns the quality of water intended for human consumption.

The objective of this Directive shall be to protect human health from the adverse effects of any contamination of water intended for human consumption by ensuring that it is wholesome and clean.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Directive:

'water intended for human consumption` shall mean:

all water either in its original state or after treatment, intended for drinking, cooking, food preparation or other domestic purposes, regardless of its origin and whether it is supplied from a distribution network, from a tanker, or in bottles or containers;

all water used in any food-production undertaking for the manufacture, processing, preservation or marketing of products or substances intended for human consumption unless the competent national authorities are satisfied that the quality of the water cannot affect the wholesomeness of the foodstuff in its finished form;

'domestic distribution system` shall mean the pipework, fittings and appliances which are installed between the taps that are normally used for human consumption and the distribution network but only if they are not the responsibility of the water supplier, in its capacity as a water supplier, according to the relevant national law.

Article 3

Exemptions

This Directive shall not apply to:

natural mineral waters recognised as such by the competent national authorities, in accordance with Council Directive 80/777/EEC 8) of 15 July 1980 on the approximation of the laws of the Member States relating to the exploitation and marketing of natural mineral waters;

waters which are medicinal products within the meaning of Council Directive 65/65/EEC 9) of 26 January 1965 on the approximation of provisions laid down by law, regulation or administrative action relating to medicinal products.

Member States may exempt from the provisions of this Directive:

water intended exclusively for those purposes for which the competent authorities are satisfied that the quality of the water has no influence, either directly or indirectly, on the health of the consumers concerned;

water intended for human consumption from an individual supply providing less than 10 m3 a day as an average or serving fewer than 50 persons, unless the water is supplied as part of a commercial or public activity.



Member States that have recourse to the exemptions provided for in paragraph 2b) shall ensure that the population concerned is informed thereof and of any action that can be taken to protect human health from the adverse effects resulting from any contamination of water intended for human consumption. In addition, when a potential danger to human health arising out of the quality of such water is apparent, the population concerned shall promptly be given appropriate advice.







8) OJ L 229, 30.8.1980, p.1. Directive as last amended by Directive 96/70/EC (OJ L 299, 23.11.1996, p.26).



9) OJ 22, 9.2.1965, p.369. Directive as last amended by Directive 93/39/EEC (OJ L 214, 24.8.1993, p.22).



Article 4

General obligations

Without prejudice to their obligations under other Community provisions, Member States shall take the measures necessary to ensure that water intended for human consumption is wholesome and clean. For the purposes of the minimum requirements of this Directive, water intended for human consumption shall be wholesome and clean if it:

is free from any micro-organisms and parasites and from any substances which, in numbers or concentrations, constitute a potential danger to human health, and

meets the minimum requirements set out in Annex I, Parts A and B;

and if, in accordance with the relevant provisions of Articles 5 to 8 and 10 and in accordance with the Treaty, Member States take all other measures necessary to ensure that water intended for human consumption complies with the requirements of this Directive.

Member States shall ensure that the measures taken to implement this Directive in no circumstances have the effect of allowing, directly or indirectly, either any deterioration of the present quality of water intended for human consumption so far as that is relevant for the protection of human health or any increase in the pollution of waters used for the production of drinking water.

Article 5

Quality standards

Member States shall set values applicable to water intended for human consumption for the parameters set out in Annex I.

The values set in accordance with paragraph 1 shall not be less stringent than those set out in Annex I. As regards the parameters set out in Annex I, Part C, the values need be fixed only for monitoring purposes and for the fulfilment of the obligations imposed in Article 8.

A Member State shall set values for additional parameters not included in Annex I where the protection of human health within its national territory or part of it so requires. The values set should, as a minimum, satisfy the requirements of Article 4(1)a).







Article 6

Point of compliance

The parametric values set in accordance with Article 5 shall be complied with:

in the case of water supplied from a distribution network, at the point, within premises or an establishment, at which it emerges from the taps that are normally used for human consumption;

in the case of water supplied from a tanker, at the point at which it emerges from the tanker;

in the case of water put into bottles or containers intended for sale, at the point at which the water is put into the bottles or containers;

in the case of water used in a food-production undertaking, at the point where the water is used in the undertaking.

In the case of water covered by paragraph 1a), Member States shall be deemed to have fulfilled their obligations under this Article and under Articles 4 and 8(2) where it can be established that non-compliance with the parametric values set in accordance with Article 5 is due to the domestic distribution system or the maintenance thereof except in premises and establishments where water is supplied to the public, such as schools, hospitals and restaurants.

Where paragraph 2 applies and there is a risk that water covered by paragraph 1a) would not comply with the parametric values established in accordance with Article 5, Member States shall nevertheless ensure that:

appropriate measures are taken to reduce or eliminate the risk of non-compliance with the parametric values, such as advising property owners of any possible remedial action they could take, and/or other measures, such as appropriate treatment techniques, are taken to change the nature or properties of the water before it is supplied so as to reduce or eliminate the risk of the water not complying with the parametric values after supply; and





the consumers concerned are duly informed and advised of any possible additional remedial action that they should take.







Article 7

Monitoring

Member States shall take all measures necessary to ensure that regular monitoring of the quality of water intended for human consumption is carried out, in order to check that the water available to consumers meets the requirements of this Directive and in particular the parametric values set in accordance with Article 5. Samples should be taken so that they are representative of the quality of the water consumed throughout the year. In addition, Member States shall take all measures necessary to ensure that, where disinfection forms part of the preparation or distribution of water intended for human consumption, the efficiency of the disinfection treatment applied is verified, and that any contamination from disinfection by-products is kept as low as possible without compromising the disinfection.



To meet the obligations imposed in paragraph 1, appropriate monitoring programmes shall be established by the competent authorities for all water intended for human consumption. Those monitoring programmes shall meet the minimum requirements set out in Annex II.

The sampling points shall be determined by the competent authorities and shall meet the relevant requirements set out in Annex II.

Community guidelines for the monitoring prescribed in this Article may be drawn up in accordance with the procedure laid down in Article 12.



Member States shall comply with the specifications for the analyses of parameters set out in Annex III.

Methods other than those specified in Annex III, Part 1, may be used, providing it can be demonstrated that the results obtained are at least as reliable as those produced by the methods specified. Member States which have recourse to alternative methods shall provide the Commission with all relevant information concerning such methods and their equivalence.



For those parameters listed in Annex III, Parts 2 and 3, any method of analysis may be used provided that it meets the requirements set out therein.

Member States shall ensure that additional monitoring is carried out on a case-by-case basis of substances and micro-organisms for which no parametric value has been set in accordance with Article 5, if there is reason to suspect that they may be present in amounts or numbers which constitute a potential danger to human health.



Article 8

Remedial action and restrictions in use

Member States shall ensure that any failure to meet the parametric values set in accordance with Article 5 is immediately investigated in order to identify the cause.

If, despite the measures taken to meet the obligations imposed in Article 4(1), water intended for human consumption does not meet the parametric values set in accordance with Article 5, and subject to Article 6(2), the Member State concerned shall ensure that the necessary remedial action is taken as soon as possible to restore its quality and shall give priority to their enforcement action, having regard inter alia to the extent to which the relevant parametric value has been exceeded and to the potential danger to human health.

Whether or not any failure to meet the parametric values has occurred, Member States shall ensure that any supply of water intended for human consumption which constitutes a potential danger to human health is prohibited or its use restricted or such other action is taken as is necessary to protect human health. In such cases consumers shall be informed promptly thereof and given the necessary advice.







The competent authorities or other relevant bodies shall decide what action under paragraph 3 should be taken, bearing in mind the risks to human health which would be caused by an interruption of the supply or a restriction in the use of water intended for human consumption.

Member States may establish guidelines to assist the competent authorities to fulfil their obligations under paragraph 4.

In the event of non-compliance with the parametric values or with the specifications set out in Annex I, Part C, Member States shall consider whether that non-compliance poses any risk to human health. They shall take remedial action to restore the quality of the water where that is necessary to protect human health.

Member States shall ensure that, where remedial action is taken, consumers are notified except where the competent authorities consider the non-compliance with the parametric value to be trivial.



Article 9

Derogations

Member States may provide for derogations from the parametric values set out in Annex I, Part B, or set in accordance with Article 5(3), up to a maximum value to be determined by them, provided no derogation constitutes a potential danger to human health and provided that the supply of water intended for human consumption in the area concerned cannot otherwise be maintained by any other reasonable means. Derogations shall be limited to as short a time as possible and shall not exceed three years, towards the end of which a review shall be conducted to determine whether sufficient progress has been made. Where a Member State intends to grant a second derogation, it shall communicate the review, along with the grounds for its decision on the second derogation, to the Commission. No such second derogation shall exceed three years.



In exceptional circumstances, a Member State may ask the Commission for a third derogation for a period not exceeding three years. The Commission shall take a decision on any such request within three months.

Any derogation granted in accordance with paragraphs 1 or 2 shall specify the following:

the grounds for the derogation;

the parameter concerned, previous relevant monitoring results, and the maximum permissible value under the derogation;



the geographical area, the quantity of water supplied each day, the population concerned and whether or not any relevant food-production undertaking would be affected;

an appropriate monitoring scheme, with an increased monitoring frequency where necessary;

a summary of the plan for the necessary remedial action, including a timetable for the work and an estimate of the cost and provisions for reviewing;

the required duration of the derogation.

If the competent authorities consider the non-compliance with the parametric value to be trivial, and if action taken in accordance with Article 8(2) is sufficient to remedy the problem within 30 days, the requirements of paragraph 3 need not be applied.

In that event, only the maximum permissible value for the parameter concerned and the time allowed to remedy the problem shall be set by the competent authorities or other relevant bodies.

Recourse may no longer be had to paragraph 4 if failure to comply with any one parametric value for a given water supply has occurred on more than 30 days on aggregate during the previous 12 months.

Any Member State which has recourse to the derogations provided for in this Article shall ensure that the population affected by any such derogation is promptly informed in an appropriate manner of the derogation and of the conditions governing it. In addition the Member State shall, where necessary, ensure that advice is given to particular population groups for which the derogation could present a special risk.

These obligations shall not apply in the circumstances described in paragraph 4 unless the competent authorities decide otherwise.

With the exception of derogations granted in accordance with paragraph 4 a Member State shall inform the Commission within two months of any derogation concerning an individual supply of water exceeding 1 000 m3 a day as an average or serving more than 5 000 persons, including the information specified in paragraph 3.

This Article shall not apply to water intended for human consumption offered for sale in bottles or containers.

Article 10

Quality assurance of treatment, equipment and materials

Member States shall take all measures necessary to ensure that no substances or materials for new installations used in the preparation or distribution of water intended for human consumption or impurities associated with such substances or materials for new installations remain in water intended for human consumption in concentrations higher than is necessary for the purpose of their use and do not, either directly or indirectly, reduce the protection of human health provided for in this Directive; the interpretative document and technical specifications pursuant to Article 3 and Article 4(1) of Council Directive 89/106/EEC 10) of 21 December 1988 on the approximation of laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to construction products shall respect the requirements of this Directive.

Article 11

Review of Annexes

At least every five years, the Commission shall review Annex I in the light of scientific and technical progress and shall make proposals for amendments, where necessary, under the procedure laid down in Article 189c of the Treaty.

At least every five years, the Commission shall adapt Annexes II and III to scientific and technical progress. Such changes as are necessary shall be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 12.

Article 12

Committee procedure

The Commission shall be assisted by a committee composed of representatives of the Member States and chaired by a Commission representative.

The Commission representative shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. The committee shall deliver its opinion on the draft within a time limit which the chairman may lay down according to the urgency of the matter. The opinion shall be delivered by the majority laid down in Article 148(2) of the Treaty in the case of decisions which the Council is required to adopt on a proposal from the Commission. The votes of the representatives of the Member States within the committee shall be weighted in the manner set out in that Article. The chairman shall not vote.

The Commission shall adopt measures which shall apply immediately. However, if those measures are not in accordance with the committee's opinion, the Commission shall communicate them to the Council forthwith. In that event:







10) OJ L 40, 11.2.1989, p.12. Directive as last amended by Directive 93/68/EEC (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).



the Commission shall defer application of the measures which it has adopted for a period of three months from the date of communication;

the Council, acting by a qualified majority, may take a different decision within the time limit referred to in point a).

Article 13

Information and reporting

Member States shall take the measures necessary to ensure that adequate and up-to-date information on the quality of water intended for human consumption is available to consumers.

Without prejudice to Council Directive 90/313/EEC 11) of 7 June 1990 on the freedom of access to information on the environment, each Member State shall publish a report every three years on the quality of water intended for human consumption with the objective of informing consumers. The first report shall cover the years 2002, 2003 and 2004. Each report shall include, as a minimum, all individual supplies of water exceeding 1 000 m3 a day as an average or serving more than 5 000 persons and it shall cover three calendar years and be published within one calendar year of the end of the reporting period.

Member States shall send their reports to the Commission within two months of their publication.

The formats and the minimum information for the reports provided for in paragraph 2 shall be determined having special regard to the measures referred to in Article 3(2), Article 5(2) and (3), Article 7(2), Article 8, Article 9(6) and (7) and 15(1), and shall if necessary be amended in accordance with the procedure laid down in Article 12.

The Commission shall examine the Member States' reports and, every three years, publish a synthesis report on the quality of water intended for human consumption in the Community. That report shall be published within nine months of the receipt of the Member States' reports.



















11) OJ L 158, 23.6.1990, p.56

Together with the first report on this Directive as mentioned in paragraph 2, Member States shall also produce a report to be forwarded to the Commission on the measures they have taken or plan to take to fulfil their obligations pursuant to Article 6(3) and Annex I, Part B, note 10. The Commission shall submit, as appropriate, a proposal on the format of this report in accordance with the procedure laid down in Article 12.

Article 14

Timescale for compliance

Member States shall take the measures necessary to ensure that the quality of water intended for human consumption complies with this Directive within five years of its entry into force, without prejudice to Notes 2, 4 and 10 in Annex I, Part B.

Article 15

Exceptional circumstances

A Member State may, in exceptional circumstances and for geographically defined areas, submit a special request to the Commission for a period longer than that laid down in Article 14. The additional period shall not exceed three years, towards the end of which a review shall be carried out and forwarded to the Commission which may, on the basis of that review, permit a second additional period of up to three years. This provision shall not apply to water intended for human consumption offered for sale in bottles or containers.

Any such request, grounds for which shall be given, shall set out the difficulties experienced and include, as a minimum, all the information specified in Article 9(3).

The Commission shall examine that request in accordance with the procedure laid down in Article 12.

Any Member State which has recourse to this Article shall ensure that the population affected by its request is promptly informed in an appropriate manner of the outcome of that request. In addition, the Member State shall, where necessary, ensure that advice is given to particular population groups for which the request could present a special risk.





Article 16

Repeal

Directive 80/778/EEC is hereby repealed with effect from five years after the entry into force of this Directive. Subject to paragraph 2, this repeal shall be without prejudice to Member States' obligations regarding deadlines for transposition into national law and for application as shown in Annex IV.

Any reference to the Directive repealed shall be construed as a reference to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table set out in Annex V.

As soon as a Member State has brought into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive and has taken the measures provided for in Article 14, this Directive, not Directive 80/778/EEC, shall apply to the quality of water intended for human consumption in that Member State.

Article 17

Transposition into national law

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive within two years of its entry into force. They shall forthwith inform the Commission thereof.

When the Member States adopt those measures, these shall contain references to this Directive or shall be accompanied by such references on the occasion of their official publication. The methods of making such references shall be laid down by the Member States.

The Member States shall communicate to the Commission the texts of the provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 18

Entry into force

This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Communities.

Article 19

Addressees

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 3 November 1998.

For the Council

The President

B. Prammer

ANNEX I





PARAMETERS AND PARAMETRIC VALUES



PART A



Microbiological parameters��Parametr

Parameter�Hodnota parametru

Parametric value

(počet - number/100 ml)��Escherichia coli (E. coli)�0��Enterokoky - Enterococci�0��Pro vodu nabízenou k prodeji v láhvích nebo kontejnerech platí následující:��The following applies to water offered for sale in bottles or containers:��Parametr

Parameter�Hodnota parametru

Parametric value��Escherichia coli (E. coli)�0/250 ml��Enterokoky - Enterococci�0/250 ml��Pseudomonas aeruginosa�0/250 ml��Počet kolonií - Colony count při - at 22°C�100/ml��Počet kolonií - Colony count při - at 37°C�20/ml��

ODDÍL B



Chemické parametry��

PART B



Chemical parameters��Parametr

Parameter�Hodnota parametru

Parametric value�Jednotky

Unit�Poznámky

Notes��Akrylamid - Acrylamide�0,10�(g/l�Poznámka - Note 1��Antimon - Antimony�5,0�(g/l���Arzén - Arsenic�10�(g/l���Benzen - Benzene�1,0�(g/l���Benzo(a)pyren - Benzo(a)pyrene�0,010�(g/l���Bór - Boron�1,0�mg/l���Bromičnany - Bromate�10�(g/l�Poznámka - Note 2��Kadmium - Cadmium�5,0�(g/l���Chrom - Chromium�50�(g/l���Měď - Copper�2,0�mg/l�Poznámka - Note 3��Kyanidy - Cyanide�50�(g/l���1,2-dichloroetan-1,2-dichloroethane�3,0�(g/l���Epichlorhydrin�0,10�(g/l�Poznámka - Note 1��Fluoridy - Fluoride�1,5�(g/l���Olovo - Lead�10�(g/l�Poznámky - Notes 3, 4��Rtuť - Mercury�1,0�(g/l���Nikl - Nickel�20�(g/l�Poznámka - Note 3��Dusičnany - Nitrate�50�mg/l�Poznámka - Note 5��Dusitany - Nitrite�0,50�mg/l�Poznámka - Note 5��Pesticidy - Pesticides�0,10�(g/l�Poznámky - Notes 6, 7��Pesticidy celkem - Pesticides total�0,50�(g/l�Poznámky - Notes 6, 8��Polycyklické aromatické uhlovodíky

Polycyclic aromatic hydrocarbons�0,10�(g/l�Součet koncentrací určených sloučenin

Sum of concentrations of specified compounds

Poznámka - Note 9��Selen - Selenium�10�(g/l���Tetrachloreten a trichloreten

Tetrachlorethene and Trichlorethene�10�(g/l�Součet koncentrací určených sloučenin

Sum of concentrations of specified compounds��Trihalogenmetany celkem

Trihalogenmethanes total�100�(g/l�Součet koncentrací určených sloučenin

Sum of concentrations of specified compounds

Poznámka - Note 10��Vinylchlorid - Vinyl chloride�0,50�(g/l�Poznámka - Note 1��Poznámka 1: Hodnota parametru platí pro zbytkovou koncentraci monomeru ve vodě vypočtenou podle technických údajů o jeho maximálním uvolňování z odpovídajícího polymeru ve styku s vodou.

Poznámka 2: Tam, kde je to možné bez snížení účinnosti dezinfekce, by se členské státy měly snažit o dosažení nižší hodnoty.

Pro vodu ve smyslu ustanovení článku 6(1)a), b) a d) musí být hodnota dodržena nejpozději po 10ti letech od nabytí účinnosti Směrnice. Hodnota parametru pro bromičnany v období od pěti let po nabytí účinnosti této Směrnice až do 10 let od jejího nabytí účinnosti je 25 (g/l.

Poznámka 3: Uvedená hodnota platí pro vzorek vody určené pro lidskou spotřebu, odebraný účelu odpovídající metodou vzorkování * u kohoutku a to tak, aby byl reprezentativní pro jednotýdenní průměrnou hodnotu požitou spotřebiteli. Tam, kde je to vhodné, je třeba metody odběru vzorků a monitorování aplikovat harmonizovanou formou, kterou je třeba definovat v souladu s článkem 7(4). Členské státy musí brát v úvahu výskyt mimořádně vysokých koncentrací, které mohou mít negativní účinky na lidské zdraví.

________________

* Bude doplněno podle výsledků nyní prováděné studie.



Poznámka 4: Pro vodu ve smyslu ustanovení článku 6(1a), b) a d) musí být hodnota dodržena nejpozději po uplynutí 15 kalendářních let od nabytí účinnosti Směrnice. Hodnota parametru pro olovo v období od pěti let po nabytí účinnosti této Směrnice až do 15 let od jejího nabytí účinnosti je 25 (g/l.

Členské státy musí zajistit, aby veškerá patřičná opatření k omezení koncentrace olova ve vodě určené pro lidskou spotřebu byla co možná největší měrou podniknuta během období potřebného k dosažení souladu s odpovídající hodnotou příslušného parametru.

Při zavádění opatření k dosažení souladu s uvedenou hodnotou musí členské státy postupně dávat stále větší prioritu těm případům, kde se vyskytují nejvyšší koncentrace olova ve vodě určené pro lidskou spotřebu.

Poznámka 5: Členské státy musí zajistit, aby podmínka, že [dusičnany]/50 + [dusitany]/3 ( 1, kde hranaté závorky označují koncentrace dusičnanů (NO3) a dusitanů (NO2) v mg/l, byla splněna a též aby hodnota 0,10 mg/l pro dusitany byla splněna na výstupu z úpravny vody.

Poznámka 6: Termín "pesticidy" označuje:

organické insekticidy,

organické herbicidy,

organické fungicidy,

organické nematocidy,

organické akaricidy,

organické algicidy,

organické rodenticidy,

organické slimicidy,

příbuzné produkty (mj. regulátory růstu)

a jejich relevantní metabolity, jakož i jejich rozkladné a reakční zplodiny.

Stačí monitorovat pouze ty pesticidy, u kterých je pravděpodobné, že se budou vyskytovat v daném zdroji.

Poznámka 7: Hodnota tohoto parametru platí pro každý jednotlivý pesticid. V případě aldrinu, dieldrinu, heptachloru a heptachlorepoxidu je hodnota parametru 0,030 (g/l.

Poznámka 8: Termín "pesticidy celkem" označuje součet všech jednotlivých pesticidů zjištěných a kvantifikovaných při monitorovacím postupu.

Poznámka 9: Určené sloučeniny jsou:

benzo(b)fluoranten,

benzo(k)fluoranten,

benzo(ghi)perylen,

indeno(1,2,3-cd)pyren.

Poznámka 10: Tam, kde je to možné bez snížení účinnosti dezinfekce, by se členské státy měly snažit o dosažení nižší hodnoty.

Určené sloučeniny jsou: chloroform, bromoform, dibromochlorometan, bromodichlorometan.

Pro vodu ve smyslu ustanovení článku 6(1)a), b) a d) musí být hodnota dodržena nejpozději po uplynutí 10ti kalendářních let od nabytí účinnosti Směrnice. Hodnota parametru pro celkové THM v období od pěti let po nabytí účinnosti této Směrnice až do 10 let od jejího nabytí účinnosti je 150 (g/l.

Členské státy musí zajistit, aby veškerá patřičná opatření k omezení koncentrace THM ve vodě určené pro lidskou spotřebu byla co možná největší měrou podniknuta během období potřebného k dosažení souladu s odpovídající hodnotou příslušného parametru.

Při uplatňování opatření k dosažení této hodnoty musí členské státy postupně dávat stále větší prioritu těm případům, kde se vyskytují nejvyšší koncentrace THM ve vodě určené pro lidskou spotřebu.



ODDÍL C



Indikační parametry��Note 1: The parametric values refers to the residual monomer concentration in the water as calculated according to specifications of the maximum release from the corresponding polymer in contact with the water.

Note 2: Where possible, without compromising disinfection, Member States should strive for a lower value.

For the water referred to in Article 6(1)a), b) and d), the value must be met, at the latest, 10 calendar years after the entry into force of the Directive. The parametric value for bromate from five years after the entry into force of this Directive until 10 years after its entry into force is 25 (g/l

Note 3: The value applies to a sample of water intended for human consumption obtained by an adequate sampling method * at the tap and taken so as to be representative of a weekly average value ingested by consumers. Where appropriate the sampling and monitoring methods must be applied in a harmonised fashion to be drawn up in accordance with Article 7(4). Member States must take account of the occurrence of peaks levels that may cause adverse effect on human health.



__________________

* To be added following the outcome of the study currently being carried out.

Note 4: For water referred to in Article 6(1)a), b) and d), the value must be met, at the latest, 15 calendar years after the entry into force of this Directive. The parametric value for lead from five years after the entry into force of this Directive until 15 years after its entry into force is 25 (g/l.

Member States must ensure that all appropriate measures are taken to reduce the concentration of lead in water intended for human consumption as much as possible during the period needed to achieve compliance with the parametric value.



When implementing the measures to achieve compliance with that value Member States must progressively give priority where lead concentrations in water intended for human consumption are highest.

Note 5: Member States must ensure that the condition that [nitrate]/50 + [nitrite]/3 > 1, the square brackets signifying the concentrations in mg/l for nitrate (NO3) and nitrite (NO2), is complied with and that the value of 0.10 mg/l for nitrites is complied with ex water treatment works.

Note 6: „Pesticides“ means:

organic insecticides,

organic herbicides,

organic fungicides,

organic nematocides,

organic acaricides,

organic algicides,

organic rodenticides,

organic slimicides,

related products (inter alia, growth regulators)

and their relevant metabolites, degradation and reaction products.

On those pesticides which are likely to be present in a given supply need be monitored.



Note 7: The parametric value applies to each individual pesticide. In the case of aldrin, dieldrin, heptachlor and heptachlor epoxide the parametric value is 0.030 (g/l.

Note 8: „Pesticides - total“ means the sum of all individual pesticides detected and quantified in the monitoring procedure.

Note 9: The specified compounds are:

benzo(b)fluoranthene,

benzo(k)fluoranthene,

benzo(ghi)perylene,

indenol(1,2,3-cd)pyrene.

Note 10: Where possible, without compromising disinfection, Member States should strive for a lower value.

The specified compounds are: chloroform, bromoform, dibromochloromethane, bromodichloromethane.

For the water referred to in Article 6(1)a), b) and d), the value must be met at latest, 10 calendar years after the entry into force of this Directive. The parametric value for total THMs from five years after the entry into force of this Directive until 10 years after its entry into force is 150 (g/l.

Member States must ensure that all appropriate measures are taken to reduce the concentration of THMs in water intended for human consumption as much as possible during the period needed to achieve compliance with the parametric value.



When implementing the measures to achieve compliance with that value Member States must progressively give priority where THMs concentrations in water intended for human consumption are highest.



PART C



Indicator parameters��Parametr

Parameter�Hodnota parametru

Parametric value�Jednotky

Unit�Poznámky

Notes��Hliník - Aluminium�200�(g/l���Amoniak - Ammonium�0,50�mg/l���Chloridy - Chloride�250�mg/l�Poznámka - Note 1��Clostridium perfringens

(včetně spór - including spores)�0�počet - number/100 ml�Poznámka - Note 2��Zbarvení - Colour�Přijatelné pro spotřebitele a bez abnormálních změn

Acceptable to consumers and no abnormal change����Vodivost - Conductivity�2500�(S/cm při - at 20°C�Poznámka - Note 1��Koncentrace vodíkových iontů

Hydrogen ion concentration�( 6,5 a ( 9,5�jednotky - units pH�Poznámky - Notes 1, 3��Železo - Iron�200�(g/l���Mangan - Manganese�50�(g/l���Zápach - Odour�Přijatelný pro spotřebitele a bez abnormálních změn

Acceptable to consumers and no abnormal change����Oxidovatelnost - Oxidisability�5,0�mg O2/l�Poznámka - Note 4��Sírany - Sulphate�250�mg/l�Poznámka - Note 1��Sodík - Sodium�200�mg/l���Chuť - Taste�Přijatelná pro spotřebitele a bez abnormálních změn

Acceptable to consumers and no abnormal change����Počet kolonií při 22°

Colony count at 22°C�Bez abnormálních změn

No abnormal change����Koliformní bakterie

Coliform bacteria�0�počet - number /100 ml�Poznámka - Note 5��Celkový organický uhlík (TOC)

Total organic carbon (TOC)�Bez abnormálních změn

No abnormal change��Poznámka - Note 6��Zákal - Turbidity�Přijatelný pro spotřebitele a bez abnormálních změn

Acceptable to consumers and no abnormal change��Poznámka - Note 7��



Radioaktivita��



Radioactivity��Parametr

Parameter�Hodnota parametru

Parametric value�Jednotky

Unit�Poznámky

Notes��Tricium - Tritium�100�Bq/l�Poznámky - Notes 8, 9��Celková indikativní dávka

Total indicative dose�0,10�mSv/rok - year�Poznámky - Notes 9, 10��Poznámka 1: Nemělo by se jednat o agresivní vodu.

Poznámka 2: Tento parametr není třeba měřit s výjimkou případů, kdy voda pochází z povrchové vody nebo je povrchovou vodou ovlivněna. Tam, kde hodnota tohoto parametru není dodržena, musí dotyčný členský stát daný vodní zdroj prozkoumat, aby se zajistilo, že lidské zdraví potenciálně není nikterak ohroženo přítomností patogenních mikroorganismů, např. kryptosporidia. Členské státy musí výsledky všech takových šetření uvést ve zprávách, které jsou povinny předkládat podle článku 13(2).

Poznámka 3: Pro vodu bez oxidu uhličitého stáčenou do láhví nebo kontejnerů je možno minimální hodnotu snížit na pH 4,5.

Pro vodu stáčenou do láhví nebo kontejnerů, která je přírodně bohatá nebo uměle obohacena oxidem uhličitým, může být minimální hodnota nižší.

Poznámka 4: Tento parametr není třeba měřit, pokud se analyzuje parametr TOC (celkový organický uhlík).

Poznámka 5: Pro vodu stáčenou do láhví nebo kontejnerů jsou jednotky počet/250 ml.

Poznámka 6: Tento parametr není třeba měřit u zdrojů dávajících méně než 10 000 m3 denně. 

Poznámka 7: V případech úprav povrchové vody by členské státy měly usilovat o hodnotu tohoto parametru, která nepřesáhne 1,0 NTU (nefelometrických zákalových jednotek) ve vodě vycházející z úpravny.

Poznámka 8: Frekvence monitorování má být stanovena později v Příloze II.

Poznámka 9: S výjimkou tricia, draslíku 40, radonu a zplodin jeho rozpadu; frekvence monitorování, monitorovací metody a nejvhodnější umístění monitorovacích míst má být stanoveno později v Příloze II.

Poznámka 10:

Návrhy ve smyslu Poznámky 8 ke stanovení frekvencí monitorování a ve smyslu Poznámky 9 ke stanovení frekvencí monitorování, monitorovacích metod a nejvhodnějšího umístění monitorovacích míst v Příloze II je třeba přijmout s využitím postupu stanoveného v článku 12. Komise při zpracování těchto návrhů vezme v úvahu mj. relevantní ustanovení stávající legislativy nebo vhodné monitorovací programy včetně výsledků monitorování z těchto programů odvozených. Komise tyto návrhy předloží nejpozději do 18 měsíců po datu uvedeném v článku 18 této Směrnice.



Nepožaduje se, aby členský stát monitoroval přítomnost tricia nebo radioaktivity v pitné vodě za účelem stanovení celkové indikativní dávky v těch případech, kdy dospěje k závěru, že na základě jiného prováděného monitorování je známo, že úrovně tricia ve vypočtené celkové indikativní dávce leží dostatečně pod hodnotou parametru. V takovém případě je dotyčný stát povinen sdělit zdůvodnění svého rozhodnutí Komisi, a to včetně uvedení výsledků tohoto jiného prováděného monitorování.





PŘÍLOHA II





MONITOROVÁNÍ



TABULKA A



Analyzované parametry



Kontrolní monitorování

Účelem kontrolního monitorování je získávat pravidelné informace o organoleptických vlastnostech a mikrobiologické jakosti vody dodávané pro lidskou spotřebu, jakož i informace o účinnosti úprav pitné vody (zvláště o účinnosti dezinfekce) tam, kde je toto prováděno, a to za účelem zjištění, zda jsou u vody určené pro lidskou spotřebu dodržovány relevantní hodnoty parametrů, jak ukládá tato Směrnice.

Povinnost kontrolního monitorování je dána u dále uvedených parametrů. Členské státy mohou tento seznam doplnit o další parametry, jestliže to uznají za vhodné.

Hliník (Poznámka 1)

Amoniak

Zbarvení

Vodivost

Clostridium perfringens (včetně spór) (Poznámka 2)

Escherichia coli (E. coli)

Koncentrace vodíkových iontů

Železo (Poznámka 1)

Dusitany (Poznámka 3)

Zápach

Pseudomonas aeruginosa (Poznámka 4)

Chuť

Počet kolonií při 22°C a při 37°C (Poznámka 4)

Koliformní bakterie

Zákal

Poznámka 1: Nutné pouze při jeho použití jako vločkovacího činidla *.

Poznámka 2: Nutné pouze tehdy, jestliže voda pochází z povrchové vody nebo je povrchovou 

vodou ovlivněna *.

Poznámka 3: Nutné pouze při použití chlorace k dezinfekci *.

Poznámka 4: Nutné pouze u vody nabízené k prodeji v láhvích nebo kontejnerech.

_________________

* Ve všech ostatních případech jsou tyto parametry na seznamu pro auditní monitorování.



Auditní monitorování

Účelem auditního monitorování je získávat informace potřebné ke zjištění, zda všechny hodnoty všech parametrů Směrnice jsou nebo nejsou dodržovány. Všechny parametry předepsané podle článků 5(2) a (3) musí být monitorovány pro účely auditu, s výjimkou případů, kdy odpovědné úřady zjistí, že v období jimi určeném je u některého parametru nepravděpodobné, že by se v daném vodním zdroji vyskytoval v koncentracích, které by mohly vyvolat riziko nedodržení předepsané hodnoty relevantního parametru. Ustanovení tohoto odstavce neplatí pro parametry radioaktivity, které se za podmínky splnění poznámek 8, 9 a 10 v oddílu C Přílohy I monitorují v souladu s monitorovacími požadavky přijatými podle článku 12.



TABULKA B1



Minimální frekvence odběru vzorků a provádění rozborů u vody určené pro lidskou spotřebu, dodávané z rozvodné sítě nebo ze zásobníků nebo využívané v potravinářských podnicích

Členské státy musí odebírat vzorky v místech, ve kterých je dodržování parametrů předepsáno, jak stanoví článek 6(1), aby se zajistilo, že voda určená pro lidskou spotřebu bude splňovat požadavky Směrnice. Avšak v případě rozvodné sítě může členský stát odebírat vzorky pro stanovení určitých parametrů uvnitř odběrového úseku nebo v úpravně vody, pokud je možno prokázat, že tím nedojde k žádnému negativnímu ovlivnění měřených hodnot dotyčných parametrů.��Note 1: The water should not be aggressive.

Note 2: This parameter need not be measured unless the water originates from or is influenced by surface water. In the event of non-compliance with this parametric value, the Member State concerned must investigate the supply to ensure that there is no potential danger to human health arising from the presence of pathogenic micro-organism, e.g. cryptosporidium. Member States must include the results of all such investigations in the reports they must submit under Article 13(2).



Note 3: For still water put into bottles or containers, the minimum value may be reduced to 4.5 pH units.



For water put into bottles or containers which is naturally rich in or artificially enriched with carbon dioxide, the minimum value may be lower.

Note 4: This parameter need not be measured if the parameter TOC is analysed.



Note 5: For water put into bottles or containers the unit is number/250 ml.

Note 6: This parameter need not be measured for supplies of less than 10 000 m3 a day.

Note 7: In the case of surface water treatment, Member States should strive for a parametric value not exceeding 1.0 NTU (nephelometric turbidity units) in the water ex treatment works.



Note 8: Monitoring frequencies to be set later in Annex II.

Note 9: Excluding tritium, potassium 40, radon decay products monitoring frequencies, monitoring methods and the most relevant locations for monitoring points to be set later in Annex II.



Note 10:

The proposal required by Note 8 on monitoring frequencies, and Note 9 on monitoring frequencies, monitoring methods and the most relevant locations for monitoring points in Annex I shall be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 12. When elaborating these proposals the Commission shall take into account inter alia the relevant provisions under existing legislation or appropriate monitoring programmes including monitoring results as derived from them. The Commission shall submit these proposals at the latest within 18 months following the date referred to in Article 18 of the Directive.

A Member State is not required to monitor drinking water for tritium or radioactivity to establish total indicative dose where it is satisfied that, on the basis of other monitoring carried out, the levels of tritium of the calculated total indicative dose are well below the parametric value. In the case, it shall communicate the grounds for its decision to the Commission, including the results of this other monitoring carried out.







ANNEX II





MONITORING



TABLE A



Parameters to be analysed



Check monitoring

The purpose of check monitoring is regularly to provide information on the organoleptic and microbiological quality of the water supplied for human consumption as well as information on the effectiveness of drinking-water treatment (particularly of disinfection) where it is used, in order to determine whether or not water intended for human consumption complies with the relevant parametric values laid down in this Directive.

The following parameters must be subject to check monitoring. Member States may add other parameters to this list if they deem it appropriate.



Aluminium (Note 1)

Ammonium

Colour

Conductivity

Clostridium perfringens (including spores) (Note 2)

Escherichia coli (E. coli)

Hydrogen ion concentration

Iron (Note 1)

Nitrite (Note 3)

Odour

Pseudomonas aeruginosa (Note 4)

Taste

Colony count 22°C and 37°C (Note 4)

Coliform bacteria

Turbidity

Note 1: Necessary only when used as flocculant *.



Note 2: Necessary only if the water originates from or is influenced by surface water *.



Note 3: Necessary only when chloramination is used as a disinfectant *.

Note 4: Necessary only in the case of water offered for sale in bottles or containers.

_____________

* In all other cases, the parameters are in the list for audit monitoring.



Audit monitoring

The purpose of audit monitoring is to provide the information necessary to determine whether or not all of the Directive's parametric values are being complied with. All parameters set in accordance with Article 5(2) and (3) must be subject to audit monitoring unless it can be established by the competent authorities, for a period of time to be determined by them, that a parameter is not likely to be present in a given supply in concentrations which could lead to the risk of a breach of the relevant parametric value. This paragraph does not apply to the parameters for radioactivity, which, subject to Notes 8, 9 and 10 in Annex I, Part C, will be monitored in accordance with monitoring requirements adopted under Article 12.





TABLE B1



Minimum frequency of sampling and analyses for water intended for human consumption supplied from a distribution network or from a tanker or used in a food-production undertaking

Member States must take samples at the points of compliance as defined in Article 6(1) to ensure that water intended for human consumption meets the requirements of the Directive. However, in the case of a distribution network, a Member State may take samples within the supply zone or at the treatment works for particular parameters if it can be demonstrated that there would be no adverse change to the measured value of the parameters concerned.

��Objem vody denně rozváděné či produkované v odběrové zóně

Volume of water distributed or produced each day within a supply zone

(Poznámky - Notes 1, 2)

m3�Počet vzorků ročně�pro kontrolní monitorování

Check monitoring number of samples per year

(Poznámky - Notes 3, 4, 5)�Počet vzorků ročně�pro auditní monitorování

Audit monitoring number of samples per year

(Poznámky - Notes 3, 5)��( 100�(Poznámka - Note 6)�(Poznámka - Note 6)��> 100 ( 1 000�4�1��> 1 000 ( 10 000��1

+ 1 na každých 3 300 m3/den (včetně nedokončených) z celkového objemu

+ 1 for each 3 300 m3/d and part thereof of total volume��> 10 000 ( 100 000�4

+ 3 na každých 1 000 m3/den (včetně nedokončených) z celkového objemu

+ 3 for each 1 000 m3/d and part thereof of total volume�3

+ 1 na každých 10 000 m3/den (včetně nedokončených) z celkového objemu

+ 1 for each 10 000 m3/d and part thereof of total volume��> 100 000��10

+ 1 na každých 25 000 m3/den (včetně nedokončených) z celkového objemu

+ 1 for each 25 000 m3/d and part thereof of total volume��Poznámka 1: Odběrová zóna je zeměpisně určená oblast, ve které voda určená pro lidskou spotřebu pochází z jednoho nebo více zdrojů a ve které je možno jakost vody považovat za zhruba stejnou.



Poznámka 2: Objemy se počítají jako průměrné hodnoty za kalendářní rok. Členský stát může pro stanovení minimální frekvence místo objemu vody použít počtu obyvatel v odběrové zóně, přičemž se předpokládá spotřeba vody v množství 200 litrů/den/obyvatele.

Poznámka 3: Jedná-li se o přerušované krátkodobé dodávky, rozhodne o frekvenci monitorování vody rozváděné ze zásobníků dotyčný členský stát.



Poznámka 4: Pro jednotlivé parametry uvedené v Příloze I může členský stát omezit počet vzorků oproti specifikaci v tabulce, jestliže:

hodnoty výsledků zjištěných ze vzorků odebraných v období alespoň dvou za sebou jdoucích let jsou konstantní a významně lepší než meze stanovení v Příloze I, a

není pravděpodobné, že by nějaký faktor způsobil zhoršení jakosti vody.

Nejnižší aplikovaná frekvence nesmí být nižší než 50% počtu vzorků specifikovaných v tabulce, s výjimkou zvláštního případu popsaného v Poznámce 6.

Poznámka 5: Počty vzorků by pokud možno měly být rovnoměrně rozloženy časově i mezi jednotlivá odběrová místa.

Poznámka 6: O frekvenci rozhodne dotyčný členský stát.



TABULKA B2



Minimální frekvence odběru vzorků a provádění rozborů u vody stáčené do láhví nebo kontejnerů za účelem jejího prodeje

��Note 1: A supply zone is a geographically defined area within which water intended for human consumption comes from one or more sources and within which water quality may be considered as being approximately uniform.

Note 2: The volumes are calculated as averages taken over a calendar year. A Member State may use the number of inhabitants in a supply zone instead of the volume of water to determine the minimum frequency, assuming a water consumption of 200 l/day/capita.

Note 3: In the event of intermittent short-term supply the monitoring frequency of water distributed by tankers is to be decided by the Member State concerned.

Note 4: For the different parameters in Annex I, a Member State may reduce the number of samples specified in the table if:

the values of the results obtained from samples taken during a period of at least two successive years are constant and significantly better than the limits laid down in Annex I, and

no factor is likely to cause a deterioration of the quality of the water.

The lowest frequency applied must not be less than 50% of the number of samples specified in the table except in the particular case of Note 6.



Note 5: As far as possible, the number of samples should be distributed equally in time and location.



Note 6: The frequency is to be decided by the Member State concerned.



TABLE B2



Minimum frequency of sampling and analysis for water put into bottles or containers intended for sale

��Objem vody denně produkované pro prodej v láhvích nebo kontejnerech 1

Volume of water produced for offering for sale in bottles or containers 1

m3�Počet vzorků ročně�pro kontrolní monitorování

Check monitoring number of samples per year�Počet vzorků ročně�pro auditní monitorování

Audit monitoring number of samples per year��( 10�1�1��> 10 ( 60�12�1��> 60�1 na každých 5 m3 (včetně ne-dokončených) z celkového objemu

1 for each 5 m3/d and part thereof of total volume�1 na každých 100 m3 (včetně ne-dokončených) z celkového objemu

1 for each 5 m3/d and part thereof of total volume��1 Objemy se počítají jako průměrné hodnoty za kalendářní rok.





PŘÍLOHA III





SPECIFIKACE PRO ROZBORY PARAMETRŮ



Každý členský stát musí zajistit, aby každá laboratoř, ve které se provádějí rozbory vzorků, měla systém řízení kvality analýz, který musí být čas od času kontrolován osobou nespadající pod pravomoc této laboratoře, přičemž tato osoba musí být pro tento účel schválena odpovědným orgánem.



Parametry, pro které jsou stanoveny analytické metody

Dále uvedené principy platné pro metody analýzy mikrobiologických parametrů jsou uvedeny buď jako referenční, jestliže je udána metoda CEN/ISO, nebo jako vodítko až do doby možného přijetí dalších mezinárodně schválených metod CEN/ISO pro analýzy těchto parametrů v souladu s postupem stanoveným v článku 12. Členské státy mohou využívat alternativních metod, pokud splní ustanovení článku 7(5).



Koliformní bakterie a Escherichia coli (E. coli) (ISO 9308-1)

Enterokoky (ISO 7899-2)

Pseudomonas aeruginosa (prEN ISO 12780)

Vyčíslení kultivovatelných mikroorganismů - počet kolonií při 22°C (prEN ISO 6222)

Vyčíslení kultivovatelných mikroorganismů - počet kolonií při 37°C (prEN ISO 6222)

Clostridium perfringens (včetně spór)

Membránová filtrace, po které následuje anaerobní kultivace membrány na m-CP agaru (Poznámka 1) při 44 ( 1°C po dobu 21 ( 3 hodin. Četnost opakních žlutých kolonií, jejichž zbarvení přejde do růžova nebo červena po vystavení parám hydroxidu amonného po dobu 20 až 30 sekund.

Poznámka 1: Agar m-CP má toto složení:

Bazální médium

Tryptóza				30 g

Kvasnicový extrakt			20 g

Sukróza				5 g

Hydrochlorid L-cysteinu			1 g

MgSO4.7H2O				0,1 g

Bromkrezolová purpurová červeň	40 mg

Agar					15 g

Voda					1 000ml

Tyto součásti bazálního média se rozpustí, pH se upraví na 7,6 a médium se na dobu 15 minut umístí v autoklávu při 121°C. Poté se médium nechá zchladnout a přidá se:

D-cykloserin				400 mg

Polymyxin B ve formě síranu		25 mg

indoxyl-(-D-glukosid			60 mg

(předem rozpuštěný v 8 ml sterilní vody)

Sterilně zfiltrovaný 0,5% fenolftalein difosforečnanový roztok			20 ml

Sterilně zfiltrovaný 4,5% FeCl3.6H2O	2 ml



Parametry, pro které jsou stanoveny výkonové charakteristiky

Pro dále uvedené parametry jsou stanoveny výkonové charakteristiky, spočívající v tom, že použité analytické metody musí minimálně splňovat požadavek, aby byly schopny měřit koncentrace na úrovni hodnoty daného parametru správně, přesně a s určenou mezí detekce. Ať už je citlivost dané použité analytické metody jakákoliv, musí být výsledek vyjádřen za použití nejméně stejného počtu desetinných míst jako je uvedeno u hodnoty daného parametru v oddílech B a C Přílohy I.







��1 The volumes are calculated as averages taken over a calendar year.





ANNEX III





SPECIFICATIONS FOR THE ANALYSIS OF PARAMETERS



Each Member State must ensure that any laboratory at which samples are analysed has a system of analytical quality control that is subject from time to time to checking by a person who is not under the control of the laboratory and who is approved by the competent authority for that purpose.



Parameters for which methods of analysis are specified

The following principles for methods of microbiological parameters are given either for reference whenever a CEN/ISO method is given or for guidance, pending the possible future adoption, in accordance with the procedure laid down in Article 12, of further CEN/ISO international methods for these parameters. Member States may use alternative methods, providing the provisions of Article 7(5) are met.



Coliform bacteria and Escherichia coli (E. coli) (ISO 9308-1)

Enterococci (ISO 7899-2)

Pseudomonas aeruginosa (prEN ISO 12780)

Enumeration of culturable microorganisms - Colony count at 22°C (prEN ISO 6222)

Enumeration of culturable microorganisms - Colony count at 37°C (prEN ISO 6222)

Clostridium perfringens (including spores)

Membrane filtration followed by anaerobic incubation of the membrane on m-CP agar (Note 1) at 44 ( 1°C for 21 ( 3 hours. Count opaque yellow colonies that turn pink or red after exposure to ammonium hydroxide vapours for 20 to 30 seconds.



Note 1: The composition of m-CP agar is:

Bazal medium

Tryptose				30 g

Yeast extrakt				20 g

Sukrose				5 g

L-cystein hydrochlorid			1 g

MgSO4.7H2O				0.1 g

Bromokresol purple			40 mg

Agar					15 g

Water					1 000ml

Dissolve the ingredients of the basal medium, adjust pH to 7,6 and autoclave at 121°C for 15 minutes. Allow the medium to cool and add:



D-cykloserin				400 mg

Polymyxin B sulphate			25 mg

Indoxyl-(-D-glukoside			60 mg

(to be dissolved in 8 ml sterile water before addition)

Filter - sterilised 0.5% phenolphtalein diphosphate solution			20 ml

Filter - sterilised 4.5% FeCl3.6H2O	2 ml



Parameters for which performance characteristics are specified

For the following parameters, the specified performance characteristics are that the method of analysis used must, as a minimum, be capable of measuring concentrations equal to the parametric value with a trueness, precision and limit of detection specified. Whatever the sensitivity of the method of analysis used, the result must be expressed using at least the same number of decimals as for the parametric value considered in Annex I, Parts B and C.









��

Parametry

Parameters�Správnost v % hodnoty parametru

Trueness % of parametric value

(Poznámka 1 Note 1)�Přesnost v % hodnoty parametru

Precision % of parametric value

(Poznámka 2 Note 2)�Mez detekce v % hodnoty parametru

Limit detection % of parametric value

(Poznámka 3 Note 3)�

Podmínky

Conditions�

Poznámky

Notes��Akrylamid - Akrylamide����Jsou dány speci-fikací produktu

To be controlled by product specification���Hliník - Aluminium�10�10�10����Amoniak - Ammonium�10�10�10����Antimon - Antimony�25�25�25����Arsen - Arsenic�10�10�10����Benzo(a)pyren-Benzo(a)pyrene�25�25�25����Benzen - Benzene�25�25�25����Bór - Boron�10�10�10����Bromičnany - Bromate�25�25�25����Kadmium - Cadmium�10�10�10����Chloridy - Chloride�10�10�10����Chrom - Chromium�10�10�10����Vodivost - Conductivity�10�10�10����Měď - Copper�10�10�10����Kyanidy - Cyanide�10�10�10��Poznámka 4

Note 4��1,2-dichoroetan

1,2-dichoroethane�25�25�10����Epichorhydrine����Jsou dány speci-fikací produktu

To be controlled by product specification���Fluoridy - Fluoride�10�10�10����Železo - Iron�10�10�10����Olovo - Lead�10�10�10����Mangan - Manganese�10�10�10����Rtuť - Mercury�20�10�20����Nikl - Nickel�10�10�10����Dusičnany - Nitrate�10�10�10����Dusitany - Nitrite�10�10�10����Oxidovatelnost - Oxidisability�25�25�10��Poznámka 5

Note 5��Pesticidy - Pesticides�25�25�25��Poznámka 6

Note 6��Polycyklické aromatické uhlovodíky

Polycyclic aromatic hydrocarbons�25�25�25��Poznámka 7

Note 7��Selen - Selenium�10�10�10����Sodík - Sodium�10�10�10����Sírany - Sulphate�10�10�10����Tetrachloreten - Tetrachlorethene�25�25�10��Poznámka 8

Note 8��Trichloreten - Trichlorethene�25�25�10��Poznámka 8

Note 8��Trichlormetany celkem

Trihalometanes total�25�25�10��Poznámka 7

Note 7��Vinylchlorid - Vinyl chloride����Jsou dány speci-fikací produktu

To be controlled by product specification���Pro koncentraci vodíkových iontů stanovené výkonové charakteristiky spočívají v tom, že použitá analytická metoda musí být schopna měřit koncentrace na úrovni hodnoty daného parametru se správností 0,2 jednotky pH a s přesnosti na 0,2 jednotky pH.

Poznámka 1*: Správnost je systematická chyba a je dána rozdílem mezi střední hodnotou velkého počtu opakovaných měření a správnou hodnotou.



Poznámka 2*: Přesnost je náhodná chyba, obvykle vyjádřená jako směrodatná odchylka (v rámci skupiny měření a mezi skupinami měření) rozptylu výsledků kolem průměru. Přijatelná přesnost je dvojnásobek relativní směrodatné odchylky.

* Tyto pojmy jsou dále definovány v normě ISO 5725.

Poznámka 3: Mez detekce je buď:

trojnásobek relativní směrodatné odchylky uvnitř jedné skupiny měření přírodního vzorku obsahujícího nízkou koncentraci daného parametru, nebo

pětinásobek relativní směrodatné odchylky uvnitř jedné skupiny měření kontrolního vzorku.

Poznámka 4: Daná metoda by měla stanovit celkové kyanidy ve všech formách.

Poznámka 5: Oxidace by měla být prováděna po dobu 10ti minut při teplotě 100°C ve kyselém prostředí za použití manganistanu.

Poznámka 6: Výkonové charakteristiky platí pro každý jednotlivý pesticid a vždy závisejí na povaze daného pesticidu. Mez detekce v současné době ještě nemusí vždy být dosažitelná pro všechny pesticidy, ale členské státy by měly usilovat o dosažení tohoto standardu.

Poznámka 7: Výkonové charakteristiky platí pro jednotlivé specifikované látky na úrovni 25% hodnoty parametru stanovené v Příloze I.

Poznámka 8: Výkonové charakteristiky platí pro jednotlivé specifikované látky na úrovni 50% hodnoty parametru stanovené v Příloze I.



Parametry, pro které analytická metoda není stanovena

Zbarvení

Zápach

Chuť

Celkový organický uhlík

Zákal (Poznámka 1)

Poznámka 1: Pro monitorování zákalu u upravované povrchové vody jsou výkonové charakteristiky stanoveny tak, že použitá analytická metoda musí minimálně splňovat požadavek, aby byla schopna měřit koncentrace na úrovni hodnoty daného parametru se správností 25%, přesností na 25% a s mezí detekce 25%.





PŘÍLOHA IV



TERMÍNY PRO TRANSPOZICI DO NÁRODNÍ LEGISLATIVY A PRO ZAVEDENÍ��For hydrogen ion concentration the specified performance characterisatics are that the method of analysis used must be capable of measuring concentrations equal to the parametric value with a trueness of 0.2 pH unit and a precision of 0.2 pH unit.

Note 1*: Trueness is the systematic error and is the difference between the mean value of the large number of repeated measurements and the true value.

Note 2*: Precision is the random error and is usually expressed as the standard deviation (within and between batch) of the spread of results about the mean. Acceptable precision is twice the relative standard deviation.

* These terms are further defined in ISO 5725.

Note 3: Limit of detection is either:

three times the relative within batch standard deviation of a natural sample containing a low concentration of the parameter, or



five times the relative within batch standard deviation of a blank sample.



Note 4: The method should determine total cyanide in all forms.

Note 5: Oxidation should be carried out for 10 minutes at 100°C under acid conditions using permanganate.

Note 6: The performance characteristics apply to each individual pesticide and will depend on the pesticide concerned. The limit of detection may not be achievable for all pesticides at present, but Member States should strive to achieve this standard.

Note 7: The performance characteristics apply to the individual substances specified at 25% of the parametric value in Annex I.

Note 8: The performance characteristics apply to the individual substances specified at 50% of the parametric value in Annex I.



Parameters for which no method of analysis is specified

Colour

Odour

Taste

Total organic carbon

Turbidity (Note 1)

Note 1: For turbidity monitoring in treated surface water the specified performance characteristics are that the method of analysis used must, as a minimum, be capable of measuring concentrations equal to the parametric value with a trueness of 25%, precision of 25% and a 25% limit of detection.





ANNEX IV



DEADLINES FOR TRANSPOSITION INTO NATIONAL LAW AND FOR APLICATION��Směrnice - Directive 80/778/EEC

Transpozice - Transposition 17.7.1982

Zavedení -�Application 17.7.1985

Všechny členské státy s výjimkou Španělska, Portugalska a tzv. nových německých zemí 

All Member States except Spain, Portugal and new Laender of Germany�Směrnice - Directive 81/858/EEC

Úpravy s ohledem na přistoupení Řecka - 

Adaptation due to accession of Greece�Zákon o přidružení

Španělska a Portugalska

Act of Accession of Spain and Portugal

Španělsko:

Transpozice - Transposition 1.1.86

Zavedení - Application 1.1.1986

Portugalsko:

Transpozice - Transposition 1.1.86

Zavedení - Application 1.1.1989�Směrnice - Directive 90/656/EEC pro tzv. nové německé země - 

for new Laender of Germany�Zákon o přidružení Rakouska, Finska a Švédska

Rakousko:

Transpozice - Transposition 1.1.95

Zavedení - Application 1.1.1995

Finsko:

Transpozice - Transposition 1.1.95

Zavedení - Application 1.1.1995

Švédsko:

Transpozice - Transposition 1.1.95

Zavedení - Application 1.1.1995�Směrnice - Directive 91/692/EEC��Články - Articles 1 - 14�������Článek - Article 15�Novelizace s účinností od Amended with effect from 1.1.81�Novelizace s účinností od Amended with effect from 1.1.1986��novelizace s účinností od Amended with effect from 1.1.1995���Článek - Article 16�������Článek - Article 17�����vložen článek - inserted Article 17a��Článek - Article 18�������Článek - Article 19��Novelizováno Amended�Novelizováno Amended����Článek - Article 20�������Článek - Article 21�������



PŘÍLOHA V





KORELAČNÍ TABULKA��



ANNEX V





CORRELATION TABLE��Tato Směrnice - This Directive�Směrnice - Directive 80/778/EEC��Článek - Article 1(1)�Článek - Article 1(1)��Článek - Article 1(2)�---��Článek - Article 2(1)a), b)�Článek - Article 2��Článek - Article 2(2)�---��Článek - Article 3(1)a), b)�Článek - Article 4(1)��Článek - Article 3(2)a), b)�---��Článek - Article 3(3)�---��Článek - Article 4(1)�Článek - Article 7(6)��Článek - Article 4(2)�Článek - Article 11��Článek - Article 5(1)�Článek - Article 7(1)��Článek - Article 5(2) first sentence�Článek - Article 7(3)��Článek - Article 5(2) second sentence�---��Článek - Article 5(3)�---��Článek - Article 6(1)�Článek - Article 12(2)��Článek - Article 6(2) - (3)�---��Článek - Article 7(1)�Článek - Article 12(1)��Článek - Article 7(2)�---��Článek - Article 7(3)�Článek - Article 12(3)��Článek - Article 7(4)�---��Článek - Article 7(5)�Článek - Article 12(5)��Článek - Article 7(6)���Článek - Article 8�---��Článek - Article 9(1)�Články - Articles 9(1), 10(1)��Článek - Article 9(2) - (6)�---��Článek - Article 9(7)�Články - Articles 9(2) 10(3)��Článek - Article 9(8)�---��Článek - Article 10�Článek - Article 8��Článek - Article 11(1)�---��Článek - Article 11(2)�Článek - Article 13��Článek - Article 12(1)�Článek - Article 14��Článek - Article 12(2), (3)�Článek - Article 15��Článek - Article 13(1)�---��Článek - Article 13(2) - (5)�Článek - Article 17a (vložen Směrnicí - inserted by Directive 91/692/EEC)��Článek - Article 14�Článek - Article 19��Článek - Article 15�Článek - Article 20��Článek - Article 16�---��Článek - Article 17�Článek - Article 18��Článek - Article 18�---��Článek - Article 19�Článek - Article 21��






